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MNAWARNING

To reduce risk of injury, everyone using, installing, repairing, maintaining,
changing accessories on, or working near this tool must read and
understand these instructions, as well as separately provided safety
instructions part number 8940170883, before performing any such task.
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. CP84010
@ English Wheel Dolly

1. Technical Data

Technical Data Net weight Capacity Wheel seat Rim size
Unit [kl [kal [mm] [Zoll]
CP84010 14.3 250 240-570 6.5-22.5"

Static coefficient test : 1.5 / Dynamic Coefficient test : 1.25

2. Application and Function

« This wheel dolly serves to support during mounting and/or removal of a truck wheel.

« The dolly is not to be used for transporting wheels over a long distance.

« Do not misuse the dolly.

« Please observe the product safety information!

3.Inspection — Scope of Delivery

Open the packing and check the equipment for transport damage and that all parts specified in the shipping documents are at hand. Before using the equipment

conduct a visual inspection in order to determine leakages, damages, loose or missing parts.

4. Assembly

Extract the unit with all its supplied parts. For assembly refer to drawing on page 3 (Fig.01).

5. Implementation and Operation

Removal: Position the dolly under the wheel to be removed. Loosen the wheel nuts and ensure that the wheel is carefully lowered onto the dolly. During transport

hold the wheel steady by hand (see Fig.03).

Mounting: Position the dolly with the wheel at the wheel hub, hold the wheel firm (see Fig.03), so that it cannot slip off. The wheel seat of the dolly is equipped with

rollers for positioning the rim on the hub.

6. Maintenance

« All moveable parts must be greased regularly with common multi-purpose grease. Always keep the unit clean and away from aggressive chemicals. Do not
leave the unit outdoors.

« Maintenance and repair of the equipment only by technical maintenance staff.

7. Disposal

The disposal of this equipment must follow the legislation of the respective country.

8. Please observe these safety precautions

To reduce risk of injury, everyone using, installing, repairing, maintaining, changing accessories on, or working near this tool must read and understand these
instructions before performing any such task.

Our goal is to produce tools that help you work safely and efficiently. The most important safety device for this or any tool is you. Your care and good judgement are
the best protection against injury. All possible hazards cannot be covered here, but we have tried to highlight some of the important ones.

« Before each use, check the dolly for leaks, cracked welds and for damaged, loose or missing parts; if any defects are found, do not use until repaired.

« Locate the load centrally on the dolly.

« Do not exceed the working load limit / rated capacity of the dolly.

« Only use dolly on hard level surfaces.

« Never lift people.

« Operators and maintenance personnel must be physically able to manoeuvre the dolly.

« Proceed with care in unfamiliar surroundings. Be aware of potential hazards created by your work activity.

« Any dolly that appears damaged, worn or has been subjected to abnormal load or shock, shall be removed from service until repaired.

« Read and understand instruction and parts book before servicing this product.

« Only qualified and trained operators should maintain this product.

« This product and its accessories must not be modified.

9. CE Certification

We : CHICAGO PNEUMATIC Tool Co. 1800 Overview Drive Rock Hill, SC 29730 - USA

Declare that the product(s): Wheel Dolly

Machine type(s) : CP84010 Serial Number: From 00001 to 99999

Origin of the product : China

is in conformity with the requirements of the council Directives on the approximation of the laws of the Member States relating : to “Machinery“ 2006/42/EC
(17/05/2006)

applicable harmonised standard(s) : EN 1494:2000 + A1:2008

Name and position of issuer : Bruno BLANCHET ( General Manager)
Place & Date : Saint-Herblain, 17/07/2012

Technical file available from EU headquarter. Bruno Blanchet General manager LLC CP Technocenter 38, rue Bobby Sands - BP10273 44800 Saint Herblain -
France

Copyright 2012, Chicago Pneumatic Tool Co. LLC
Al rights reserved. Any unauthorized use or copying of the contents or part thereof is prohibited. This applies in particular to trademarks, model denominations, part
numbers and drawings. Use only authorized parts. Any damage or malfunction caused by the use of unauthorized parts is not covered by Warranty or Product Liability.



Deutsch
(German) CP84010

Randhandwagen
1.Technische Daten (Abb.01)

Technische Daten Eigengewicht Tragkraft Radaufnahme FelgengroRen
Einheit [kg] [kg] [mm] [Zoll]
CP84010 14.3 250 240-570 6.5"-22.5"

Statischer Prifkoeffizient: 1.5 / Dynamischer Priifkoeffizient: 1.25

2. Anwendung und Funktion

« Dieser Radhandwagen soll zur Unterstiitzung bei der Montage bzw. Demontage eines Reifens dienen.
« Der Wagen darf nicht zum transportieren von Reifen Uber langere Distanz verwendet werden.

« Den Wagen niemals zweckentfremdend verwenden.

« Beachten Sie bitte auch die Produktsicherheitsinformationen!

3. Kontrolle - Lieferumfang

Die Verpackung 6ffnen und kontrollieren, dal das Gerét keine Transportschadenaufweist und alle im Versandschein aufgefiihrten Teile vorhanden sind. Vor der
Inbetriebnahme des Gerates muB eine Sichtkontrolle durchgefiihrt werden, um Leckagen, Beschédigungen, lockere oder fehlende Teile festzustellen.

4. Aufbau des Gerites
Entnehmen Sie das Gerat inklusive der beigelegten Einzelteile. Fiir die Montage beachten Sie bitte die Zeichnung auf Seite 3 (Fig.01).

5. Inbetriebnahme und Arbeiten

Demontage eines Reifens: Positionieren Sie bitte mit dem Wagen unter den zu demontierenden Reifen. Achten Sie darauf, dass Sie der Reifen vorsichtig auf dem
Wagen abgesetzt wird. Bitte halten Sie den Reifen beim rangieren mit der Hand fest (s.Fig.03).

Montage eines Reifens: Fahren Sie den Wagen mit dem Reifen an die Radnabe, halten Sie den Reifen derweil mit der Hand fest (s.Fig.03), so dass er nicht abrut-
schen kann. Zur Positionierung der Felge auf der Nabe, ist die Radaufnahme des Wagens mit Rollen ausgestattet.

6. Wartung

« Alle bewegliche Teile missen in reguldren Zeitabstanden mit handelsiiblichen Mehrzweckfett geschmiert werden. Das Gerat immer sauber und fern von
aggressiven Chemikalien halten. Gerét nicht im Freien stehen lassen.

« Wartung sowie Reparatur des Gerétes durfen nur vom Fachpersonal durchgefiihrt werden.

7. Entsorgung
Die Entsorgung des Gerat mull geman der Gesetzgebung des jeweiligen Landes erfolgen.

8. Bitte beachten Sie folgende Sicherheitshinweise

Um die Gefahr einer Verletzung zu vermeiden, haben Personen, die dieses Werkzeug gebrauchen, installieren, reparieren, warten, Zubehor austauschen oder sich
in der Nahe des Werkzeuges aufhalten, die folgenden Anweisungen zu beachten, bevor Sie irgendwelche Arbeiten ausfiihren.

Unser Ziel, ist es Werkzeuge herzustellen, mit denen Sie moglichst sicher und effektiv arbeiten kdnnen. Am wichtigsten fiir lhre Sicherheit sind lhre Umsicht und Ihr
Urteilsvermégen im Umgang mit diesem Produkt und anderen Werkzeugen. Diese Sicherheitshinweise enthalten einige der wichtigen Gefahrenquellen; sie kénnen
jedoch nicht alle méglichen Gefahren abdecken.

« Vor jeder Benutzung den Radhandwagen auf Undichtigkeiten, briichige Schweilnahte und auf beschadigte, lose oder fehlende Teile untersuchen; beim Auffin-

den von Defekten erst nach Reparatur weiter benutzen.
Platzieren Sie die Last mittig auf dem Radhandwagen. (Abb. 03)

Uberschreiten Sie nicht die Hochstlast / Soll-Kapazitét des Radhandwagens.

Benutzen Sie den Radhandwagen nur auf harten und ebenen Flachen. (Abb. 03)

Heben Sie keinesfalls Personen an.

Bediener und Wartungspersonal missen korperlich in der Lage sein, den Radhandwagen zu mandvrieren.

Lassen Sie in unbekannter Umgebung besondere Vorsicht walten. Seien Sie sich potenzieller Gefahren durch lhre Arbeitsaktivitat bewusst.

Ein Radhandwagen, der beschéadigt oder verschlissen zu sein scheint, oder Uberhdhter Last oder StéRen ausgesetzt war, darf vor einer Reparatur nicht weiter

benutzt werden.
Lesen und verstehen Sie das Anleitungs- und Teilebuch vor der Wartung des Produkts.

Nur qualifizierte und ausgebildete Bediener diirfen dieses Produkt warten.
Das Produkt und seine Zubehorteile dirfen nicht modifiziert werden.

. EG-KONFORMITATSERKLARUNG

Wir : CHICAGO PNEUMATIC Tool Co. 1800 Overview Drive Rock Hill, SC 29730 - USA
Erklaren hiermit, dal das (die) Produkt(e): Randhandwagen

Typ(en): CP84010 Seriennummer: Von 00001 bis 99999
Produktherkunft : China

den Anforderungen der EG-Richtlinie zur Angleichung der Rechtsvorschriften der Mitgliedsstaaten : fiir “Maschinen” 2006/42/EC (17/05/2006)
Geltende harmonisierte Norme(n) : EN 1494:2000 + A1:2008

Name und eigenschaft des Ausstellers: Bruno BLANCHET (Geschéftsfiihrer)
Ort und Datum: Saint-Herblain, 17/07/2012

©

Technische Datei beim EU. Bruno Blanchet Geschéftsfiihrer LLC CP Technocenter 38, rue Bobby Sands - BP10273 44800 Saint Herblain - France

Copyright 2012, Chicago Pneumatic Tool Co. LLC

Alle Rechte vorbehalten. Jede nicht aushriicklich genehmigte Verwendung oder Vervielfaltigung des Inhalts, ob ganz oder auszugsweise, ist untersagt. Dies gilt
insbesondere auch fiir Handelsmarken, Modellbezeichnungen, Teilenummern und Zeichnungen. Nur vom Hersteller zugelassene Ersatzteile benutzen! Schaden oder
Funktionsstorungen, die durch die Verwendung nicht vom Handler genehmigter Teile bedingt sind, sind nicht durch die Garantie bzw. Produkthaftung abgedeckt.



Francgais
(French)

1. Technische Daten

Données techniques Poids net Capacité Portée de calage Taille de la jante
Unités [kal [kl [mm] [Zoll]
CP84010 14.3 250 240-570 6.5-22.5"

CP84010

Chariot a roue

Coefficient de test statique : 1.5 / Coefficient de test dynamique : 1.25
2. Applications et fonctions

« Ce chariot porte-roues sert de support lors de l'installation et/ou de la désinstallation d'une roue de camion.
« Le chariot porte-roues

« Ne détournez pas le chariot de son usage.

« Veuillez respecter les instructions de sécurité concernant ce produit !

3. Inspection - Lieu de livraison

Ouvrez I'emballage et assurez-vous qu'il n'y ai pas de dommages survenus lors du transport, et que tous les éléments mentionnés dans le documents de trans-
ports soient bien présents. Avant d‘utilisez cet équipement, effectuez une vérification visuelle afin d'identifier la présence de fuites, de dommages ou d‘éléments
manquants ou mal fixés.

4. Montage
Sortez |‘appareil et tous les éléments fournis. Pour procéder au montage, consultez le schéma de la page 3 (fig. 01)
5. Mise en place et utilisation

Retrait : Position du chariot sous la roue devant étre retirée. Desserrez les boulons et assurez vous que la roue soit bien abaissée sur le chariot. Lors du transport,
utilisez vous mains pour maintenir la roue bien en place (voir fig. 03).

Montage : Position du chariot avec la roue sur le moyeu, maintenez fermement la roue (voir fig. 03) de fagon a ce qu'elle ne puisse pas glisser. L'emplacement de
la roue sur le chariot dispose de rouleurs permettant de positionner la jante sur le moyeu.

6. Entretien

Tous les éléments amovibles doivent réguliérement étre graissée avec de la graisse standard multi-usages. Gardez toujours I'unité propre et a I'abri des produ-
its chimiques corrosifs. Ne laissez pas I'unité a I'extérieur.
L'entretien et les réparations de cet équipement doivent étre exclusivement confiés a du personnel d'entretien technique.

7. Mise au rebut

La mise au rebut de cet équipement doit se faire en respect de la Iégislation en vigueur dans le pays.
8. Veuillez respecter ces précautions de sécurité

Pour diminuer le risque de blessures, toute personne utilisant, installant, réparant, procédant a I'entretien ou au changement d‘accessoires, ou encore travaillant a

proximité de cet outil doit lire et comprendre ces instructions avant de procéder a I'une des taches sus-mentionnées.

Notre objectif est de produire des outils pouvant vous aider a travailler en sécurité et avec efficacité. L'élément de sécurité le plus important pour cet équipement ou

tout autre outil reste vous-méme. Votre attention et votre jugement sont vos meilleures protections contre les blessures. Tous les risques possibles ne peuvent étre

abordés ici, mais nous avons fait de notre mieux pour en mettre en évidence certains des principaux.

« Avant chaque utilisation, assurez-vous que le chariot ne présente pas de fuites, de soudures endommagées ou fissurées, d'éléments mal fixés ou man-
quants. Si vous constatez un défaut, n'utilisez pas I'équipement avant qu'il n'ait été réparé.

« Répartissez la charge vers le centre du chariot.

« Ne dépassez pas la limite de charge de travail/la capacité indiquée pour le chariot.

N'utilisez le chariot que sur des surfaces planes et dures.

* Ne soulevez jamais de personnes.

« Les opérateurs et les agents d'entretien doivent étre physiquement capables de manoeuvrer le chariot.

« Procédez avec précautions dans les environnements qui ne vous sont pas familiers. Soyez conscient des risques potentiels survenant du fait de votre
travail.

« Tous chariot semblant endommagé, usé ou ayant été soumis a des charges ou des chocs anormaux doit étre retiré du service jusqu'a ce qu'il soit réparé.

« Lisez et assimilez les instructions et les chapitres de ce livre avant de vous servir de ce produit.

Seuls des opérateurs qualifiés et entrainés sont censés procéder a I'entretien de ce produit.

Ce produit et ses accessoires ne doivent pas étre modifiés.

©

. Declaration de conformité CE

Nous: CHICAGO PNEUMATIC Tool Co. 1800 Overview Drive Rock Hill, SC 29730 - USA
Déclarons que les produits : Chariot a roue
type(s) : CP84010

Origine du produit : Chine

est (sont) en conformité avec les exigences de la Directive du conseil, concernant les Iégislations des états membres relatives aux “machines” 2006/42/EC
(17/05/2006)

Norme(s) harmonisée(s) applicable(s) : EN 1494:2000 + A1:2008

Nom et fonction de I'¢émetteur : Bruno BLANCHET ( Directeur général)
Lieu, date : Saint-Herblain, 17/07/2012

Numéro de série : de 00001 a 99999

Dossier technique disponible auprés du siége social. Bruno Blanchet Directeur général LLC CP Technocenter 38, rue Bobby Sands - BP10273 44800 Saint
Herblain - France

Copyright 2012, Chicago Pneumatic Tool Co. LLC

Tous droits réservés. Toute utilisation ou reproduction non autorisée du contenu ou d’'une partie du contenu est interdite. Cette restriction s’applique en particulier aux
marques de commerce, dénominations de modéle, numéros de piéce et plans. N'utiliser que des piéces autorisées. Aucun dégat ou défaut de fonctionnement résultant de
I'utilisation de piéces non autorisées n’est couvert par la Garantie ou la Responsabilité de produits.



Espaiiol CP84010
(Spanlsh) Plataforma rodante

1. Technische Daten

Datos técnicos Peso neto Capacidad Soporte la rueda Tamafo de armazén
Unidad [kl [kal [mm] [Zoll]
CP84010 14.3 250 240-570 6.5-22.5"

Coeficiente de pruebas estaticas : 1.5 / Coeficiente de pruebas dinamicas : 1.25
2. Aplicacion y funciones
« Esta plataforma rodante sirve como apoyo durante el montaje y/o la extraccion de una rueda de camion.
« La plataforma no debe usarse para transportar ruedas en distancias largas.
« No use la plataforma inadecuadamente
« Siga la informacién de seguridad del producto.

3. Inspeccion — contenido de la entrega

Abra el embalaje y compruebe si existen dafios de transporte en el equipo y si todas las piezas especificadas en los documentos de transporte estan presentes.
Antes de usar el producto, realice una inspeccion visual para determinar si existen fugas, dafios, o piezas sueltas o ausentes.
4. Montaje
Retire la unidad con todas las piezas incluidas. Para el montaje, consulte el diagrama de la pagina 3 (Fig.01).
5. Implementacion y uso
Extraccion: Coloque la plataforma bajo la rueda a extraer. Afloje las roscas de la rueda y asegurese de que ésta descienda cuidadosamente sobre la plataforma.
Durante el transporte, aguante estable la rueda manualmente (ver Fig.03).
Montaje: Coloque la plataforma con la rueda en el eje de la rueda, aguante firmemente la rueda (ver Fig.03) de modo que no pueda escaparse. El soporte de la
rueda de la plataforma esta equipado con rodillos para colocar la llanta sobre el eje.
6. Mantenimiento
« Todas las piezas moviles deben engrasarse con regularidad con grasa multiusos normal. Mantenga siempre la unidad limpia y alejada de quimicos
agresivos. No deje la unidad en el exterior.
« El mantenimiento y la reparacion del equipo sélo pueden ser realizados por personal técnico de mantenimiento.
7. Eliminacién
La eliminacioén de este equipo debe seguir las leyes del pais correspondiente.
8. Obedezca las siguientes precauciones de seguridad
Para evitar el riesgo de heridas, todas las personas que usen, instalen, reparen o realicen el mantenimiento de esta herramienta, le coloquen accesorios o estén
cerca de ella deben seguir estas instrucciones antes de empezar a utilizarla:
Nuestro objetivo es fabricar herramientas que le ayuden a trabajar con seguridad y eficacia. El dispositivo de seguridad mas importante de esta o cualquier otra
herramienta es usted. Sus cuidados y criterio son la mejor proteccion contra heridas. Este manual no puede cubrir todos los riesgos potenciales, pero hemos
intentado recalcar algunos de los importantes.
« Antes de cada uso, compruebe que la plataforma no presenta fugas, soldaduras dafiadas, piezas sueltas y que no le falte ninguna pieza. Si encuentra
algun defecto, no la utilice hasta que sea reparada.
« Coloque la carga centrada en la plataforma.
« No exceda el limite de carga de trabajo/capacidad nominal de la plataforma.
« Sodlo utilice la plataforma en superficies sélidas y niveladas.
+ No utilice la herramienta con personas.
« Los operarios y el personal de mantenimiento deben ser capaces fisicamente de maniobrar la plataforma.
« Tenga cuidado en entornos con los que no esté familiarizado. Sea consciente de los potenciales peligros causados por su actividad laboral.
« Cualquier plataforma que parezca dafiada, gastada o haya sido sometida a una carga o golpe excesivos, no deberia utilizarse y deberia ser reparada por
el servicio técnico.
« Lea cuidadosamente estas instrucciones y otra informacién sobre piezas antes de realizar tareas de mantenimiento en este producto.
« Solo operadores capacitados y cualificados deberian realizar el mantenimiento de este producto.
Este producto y sus accesorios no deberan ser modificados.

©

Declaracion de conformidad

Nosotros: CHICAGO PNEUMATIC Tool Co. 1800 Overview Drive Rock Hill, SC 29730 - USA

Declaramos que el producto: Plataforma rodante

Tipo(s) de maquina: CP84010 Numero de serie: Desde el 00001 hasta el 99999

Origen del producto: China

es conforme a los requisitos de la Directiva del Consejo sobre la aproximacion de las leyes de los Estados Miembros con relacion : a la ,maquinaria“ 2006/42/
EC (17/05/2006)

normas armonizadas aplicadas: EN 1494:2000 + A1:2008

Nombre y cargo del expedidor: Bruno BLANCHET ( Director General)
Lugar y fecha: Saint-Herblain, 17/07/2012

Ficha técnica disponible en las oficinas centrales de la UE. Bruno Blanchet Director General LLC CP Technocenter 38, rue Bobby Sands - BP10273 44800 Saint
Herblain - Francia

Copyright 2012, Chicago Pneumatic Tool Co. LLC
Derechos reservados. Cualquier uso o copiado no autorizado del contenido o parte del mismo esté prohibido. Esto corresponde en particular a marcas comerciales,
denominaciones de modelos, nimeros de partes y dibujos. Utilice partes autorizadas unicamente. La garantia o responsabilidad de productos no cubre ningtn dafio o
defecto causado por el uso de partes no autorizadas.



Italiano CP84010

(Italian) Carrello per Ruote
1. Dati Tecnici
Dati Tecnici Peso netto Capacita Sede ruota Dimensione cerchione
Unita [kal [kg] [mm] [Zoll]
CP84010 14.3 250 240-570 6.5“-22.5"

Coefficiente test statico : 1.5 / Coefficiente test dinamicos : 1.25
. Applicazioni e Funzioni

N

« Questo carrello per ruote dovrebbe essere usato come supporto per il montaggio o smontaggio di una ruota per camion.
Il carrello non deve essere usato per trasportare ruote per una lunga distanza.

Non fare un uso errato del carrello.

« Osservare le norme di sicurezza relative al prodotto!

w

. Controllo — Fornitura

Aprire 'imballaggio e controllare che I'attrezzo non abbia subito danni durante il trasporto e che tutte le parti indicate nei documenti di spedizione siano incluse.
Prima di utilizzare I'attrezzo, controllare visivamente che non vi siano perdite, danni e parti allentate 0 mancanti.

4. Montaggio
Estrarre I'unita con tutte le parti in dotazione. Per il montaggio fare riferimento alla pagina 3 (Fig.01).

5. Impl ione e Funzior

Rimozione: Posizione del carrello sotto la ruota da rimuovere. Allentare i dadi della ruota e assicurarsi che la ruota venga abbassata con attenzione sul carrello.

Durante il trasporto tenere fermamente la ruota con la mano (vedere Fig.03).

Montaggio: Posizionare il carrello con la ruota all‘altezza del mozzo della ruota, tenere fermamente la ruota (vedere Fig.03), in modo che non possa scivolare via.

La sede della ruota sul carrello & equipaggiata con rotelle per posizionare il cerchione sul mozzo.

6. Manutenzione

« Tutte le parti movibili devono essere lubrificato regolarmente con grasso comune multiuso. Mantenere sempre I'unita pulita e lontana da sostanze chimiche
aggressive. Non lasciare I'unita allaperto.

« Manutenzione e riparazioni dell’'attrezzo devono essere effettuate soltanto da tecnici addetti alla manutenzione.

7. Smaltimento

Smaltire I'attrezzo secondo la normativa in vigore nel proprio Paese.

8. Si prega di attenersi alle norme di sicurezza.

Per ridurre il rischio di incidenti, tutti coloro che utilizzano, installano, riparano, sottopongono a manutenzione, cambiano accessori o lavorano vicino al presente

attrezzo devono leggere e capire le presenti istruzioni prima di eseguire qualunque compito.

Il nostro scopo & di produrre attrezzi che aiutano a lavorare in sicurezza e con efficienza. Il dispositivo di sicurezza piu importante per questo o qualsiasi attrezzo
e l'utente. La propria attenzione e buon giudizio sono la migliore protezione conto le lesioni. Tutti i possibili pericoli non possono essere riportati qui, ma abbiamo
cercato di evidenziare alcuni dei piu importanti.

Prima dell'uso, controllare che il carrello non presenti perdite, non sia danneggiato né allentato e contenga tutte le parti; in caso di anomalie, non utilizzare il
martinetto prima che sia riparato.
Collocare il peso al centro del carrello.

Non superare il carico di esercizio max/la portata nominale del carrello.

Utilizzare il carrello soltanto su una superficie stabile.

Non sollevare mai persone.

Operatori e personale di manutenzione devono essere fisicamente in grado di manovrare il carrello.

Procedere con attenzione in ambienti non familiari. Essere consapevoli dei potenziali pericoli creati dalla propria attivita di lavoro.

Carrelli visibilmente danneggiati, usurati o sottoposti a carichi o urti anomali devono essere rimossi e non utilizzati finché non vengono riparati.
+ Leggere e capire le istruzioni e le varie parti prima di eseguire la manutenzione dell‘apparecchio.

Solo operatori qualificati e addestrati dovrebbero fare la manutenzione di questo prodotto.

Non modificare il presente apparecchio e i relativi accessori.

©

. Dichiarazione di conformita

La Societa: CHICAGO PNEUMATIC Tool Co. 1800 Overview Drive Rock Hill, SC 29730 - USA

Dichiara che il(i) prodotto(i): Carrello per Ruote

Tipo: CP84010 Numero di serie: da 00001 a 99999

Origine del prodotto: Porcellana

€ (sono) in conformita con le esigenze previste dalla Direttiva del Consiglio, sulle legislazioni degli Stati membri relative: - alle ,macchine” 2006/42/CE
(17/05/2006)

norma(e) armonizzat(e) applicabile(i): EN 1494:2000 + A1:2008

NOME e FUNZIONE del dichiarante: Bruno BLANCHET ( General Manager)
Luogo e Data: Saint-Herblain, 17/07/2012

File tecnico disponibile dal. Bruno Blanchet General manager LLC CP Technocenter 38, rue Bobby Sands - BP10273 44800 Saint Herblain - France

Copyright 2012, Chicago Pneumatic Tool Co. LLC

Tutti i diritti riservati. Qualsivoglia uso non autorizzato o copia del contenuto o di parte del contenutoé proibito. Questo vale in particolar modo per i marchi registrati, le
descrizioni dei modelli, i numeri delle parti e i grafici. Si consiglia I'utilizzo di parti originali non & coperto da garanzia o da responsabilita per danni causati da prodotto
difettoso..



Nederlands CP84010
(Dutch) Verrijdbare dolly

1. Technische gegevens

Technische gegevens Netto gewicht Capacitei Draag
Apparaat [kal [kal [mm] [Zoll]
CP84010 14.3 250 240-570 6.5-22.5"

Statische Test Coefficiént : 1.5 / Dynamische Test Coefficiént : 1.25
2. Toepassing en functie

« Deze verrijdbare dolly dient ter ondersteuning tijdens het monteren en/of verwijderen van een vrachtwagenwiel.
« De dolly mag niet gebruikt worden voor het transporteren van wielen over een lange afstand.

« Gebruik de dolly alleen waarvoor deze bestemd is.

+ Neem de voorzorgsmaatregelen in ac

3. Controle - Inhoud van de verpakking

Open de verpakking en controleer het apparaat op eventuele transportschade en of alle onderdelen vermeld op de pakbon aanwezig zijn. Voer een visuele inspec-
tie uit op schade, lekkage, losse of ontbrekende onderdelen alvorens het apparaat te gebruiken.

4. Montage
Haal het apparaat en alle bijgeleverde onderdelen uit de verpakking Raadpleeg voor de montage de tekening op pagina 3 (Afb. 01).
5. Voorbereiding en gebruik

Verwijdering: Plaats de dolly onder het wiel dat verwijderd moet worden. Maak de wielmoeren los en zorg ervoor dat het wiel voorzichtig op de dolly geplaatst
wordt. Houd het wiel met uw hand op zijn plaats tijdens het transport (zie Afb. 03).

Montage: Plaats de dolly met het wiel bij de wielnaaf, houd het wiel stevig vast (zie Afb. 03) zodat deze er niet af kan glijden. Het draagvlak van de dolly is uitgerust
met rollers voor de positionering van de velg op de naaf.

6. Onderhoud

« Alle beweegbare onderdelen moeten regelmatige ingevet worden met gewoon, multifunctioneel vet. Houd het apparaat altijd schoon en voorkom contact met
agressieve chemicalién. Laat het apparaat niet buiten liggen.
« Onderhoud en reparatie van het apparaat alleen door technici laten uitvoeren.

7. Verwijderen
Verwijder dit apparaat volgens de in uw land geldende voorschriften.

8.Houd u aan de veiligheidsvoorschriften

Om onopzettelijke verwondingen te verminderen, het gebruik, de installatie, reparatie, onderhoud van het gereedschap, of de vervanging van accessoire: Tools of
personeel in de nabijheid van het werk van het instrument, voor de operatie moet zorgvuldig door te lezen worden en vertrouwd zijn met deze gebruiksaanwijzing
wordt.

Ons doel is om meer veilige en efficiénte tools te produceren om je werk te maken. Ons doel is om meer veilige en efficiénte tools te produceren om je werk te ma-
ken. Zorgvuldige en goed inzicht is de beste preventie van gevaren. Hoewel deze gids omvat niet alle gevaren van de situatie, maar we proberen een bijgeleverde
belangrijk onderdeel zijn.

« Voor elk gebruik, controleer dan de trolley of lassen scheuren of breuk, op beschadiging controleren, losse of ontbrekende onderdelen. Als u problemen, onder-
houd, direct voor het gebruik te vinden.

Houd de lading werd geplaatst in het midden van de wagen.

« Zet de auto overwerkt.

Gebruik alleen de trolley op een stijve horizontale viak.

mogen niet worden gebruikt voor de upgrade.

Physique op de trolley operator en onderhoudspersoneel moet voldoen aan de eisen.

actief zijn in de onbekende omgeving, moet u voorzichtig zijn. Aandachtig werking van de mogelijke gevaren.

Eventuele schade, veroudering of abnormale belasting of schokken van de wagen moet onmiddellijk worden gerepareerd, en kan blijven gebruiken.

Onderhoud producten voor, zorgvuldig te lezen en begrijpen van de handleiding en onderdelen handleiding.

Alleen opgeleide gekwalificeerde operator voor onderhoudsproducten.

De wijzigingen van het product of de bijbehorende bijlagen is strikt verboden.

©

. Verklaring van overeenstemming

De firma : CHICAGO PNEUMATIC Tool Co. 1800 Overview Drive Rock Hill, SC 29730 - USA

Verklaart hierbij dat het (de) produkt(en) : Verrijdbare dolly

Machinetype : CP84010 Serienummer: Van 00001 tot 99999

Herkomst van het product : China

in overeenstemming is (zijn) met de vereisten van de richtlijn van de Raad inzake de onderlinge aanpassing van de wetgevingen van de lidstaten betreffende :
“machines” 2006/42/EC (17/05/2006)

geldige geharmoniseerde norm(en) : EN 1494:2000 + A1:2008

Naam en Functie van de opsteller : Bruno BLANCHET (Algemeen manager)
Plaats en datum : Saint-Herblain, 17/07/2012

Technisch bestand is verkrijgbaar van het EU-hoofdkwartier. Bruno Blanchet Algemeen manager LLC CP Technocenter 38, rue Bobby Sands - BP10273 44800
Saint Herblain - France

Copyright 2012, Chicago Pneumatic Tool Co. LLC

Alle rechten voorbehouden. Onbevoegd gebruik of kopiéren van de inhoud of een deel daarvan is verboden. Dit geldt in het bijzonder voor handelsmerken, modelbenamingen,
onderdeelnummers en teken. Gebruik uitsluitend goedgekeurde onderdelen. Schade ofstoringen, veroorzaakt door het gebruik van niet-goedgekeurde onderdelen, worden
niet door de garanite of productaansprakelijkheid gedekt.



Pycckun CP84010

(Russian) Tenexka Ansa konec
1. TexHM4eckune xapakTepucTmKu
Texuueckue Bec HeTTo Ipy3onoaLemMHOCTL Crynuua koneca Pa3mep o6oaa
XapakTepucTuku Py A ynuy P A
Einheit kgl [ka] [mm] [Zoll]
CP84010 14.3 250 240-570 6.5°-22.5"

Statische Test CEauHmubi1.5 / Dynamische Test Coefficiént: 1.25
2. O6nacTb NpUMeHeHus

. ﬂ,aHHaﬂ konecHas Tenexka obneryaet YCTaHOBKY U CHATUE Konec rpy3oBoro aBToMOGUNS.
« Tenexka He npefHasHa4yeHa [4ns TPaHCNOPTUPOBKU Konec Ha Gonblume paccTosHUS.

* He I/ICI'IOJ'IbS)/VITe Tenexky He no HasHa4YeHuto.

« CobniogaiiTe npaBuna TexHNKkM 6eaonacHocTu npu paboTe ¢ MHCTpyMeHTOM!

3. NMpoBepka — KomnnekT noctaBku

OTKpoOWTE YNakoBKy v y6eanuTech B OTCYTCTBUN NOBPEXAEHNN, BbI3BaHHbLIX TPAHCMOPTUPOBKOM. Takke NPOBEPLTE HAMMUME BCEX NEPEUNCTIEHHBIX B OTIPY304HON
HaknajHoi anemeHToB. Mepea Ha4anom UCNosb30BaHNA HCTPYMEHTA HYXXHO OCMOTPETL €10 Ha NPeAMET yTeuek, NOBPeXAEHWIA, HeHaAEXKHbIX Ui
OTCYTCTBYIOLLWX HacTen.

4. MoHTax

M3BnekuTe yCTPOICTBO 1 BCE BXOASALLME B KOMMIEKT 3NeMeHTbI. [pn MOHTaxe 1cnonbayiTe unnocTtpauuio Ha cTp. 3 (Puc.01).

5. BBoA B aKCnnyaTauuio U MCnonb3oBaHue

CHsiTue: YcTaHoBUTE Tenexky nog CHUMaeMbliM KONecom. Ocnab6bte raiiku KpenneHusi Koneca n OCTOPOXHO ONYCTUTE KOMeCOo Ha TenexKky. Bo Bpemsi onyckaHus
yaepxwvBaiiTe Koneco pykoi (cm. Puc.03).

YcTaHoBKa: YCTaHOBUTE TenexKy KONecoM K CTynuLe Koneca, Kpenko yaepxusarite korneco (cM. puc.03), 4Tobbl OHO He CocKomnbaHyno. Onopa koneca Tenexku
OCHalleHa ponukamMu Ans TOYHOro pacnonoXeHns Koneca Ha cTynuue.

6. O6cnyxuBaHue

* Bce nogBmkHble Yactn cneayet perynsipHo cMasblBaTb 0Bbl4HON yHMBepCaJ’IbHDI}'I CMa3KoMm. Heoﬁxogmmo coaepxaTtb Tenexky B YUCTOTe U He
noasepratb BO3[EVICTBUIO arpeccuBHbIX XMMUYECKNX BELLeCTB. He ocraBnsiinte TenexKy Ha OTKPbITOM BO3AyXe.
M OGCJ’Iy)KI/IEaHMe W PEMOHT oGopy/:(oaaHm AOIMKHbI BbIMNOMHATLCA KBaJ'II/Iq)VILLMpOBaHHbIMI/I cneunanuctamun.

7. YTunusauma
Cnocob yTunusauum atoro o6opyaoBaHus JOMKEH COOTBETCTBOBATbL 3aKOHOAATENLCTBY AAHHOW CTPaHbI.
8. CobniopaiTe TeXHUKY 6e3onacHocTu

[nst yMeHbLUEHWSt BEPOSITHOCTU MOSyYeHUs TpaBM BCe NnuLa, 1Cnonbaytolwme 060pyaoBaHue, a Takke BbINOMHSIOLLME ero MOHTaX, PEMOHT unu obcnyxueaHue, a
TakKxe yCTaHOBKY I'IpMHa,ElJ'Ie)KHOCTEI?I, W Haxogswmecs BGNM3N OﬁOpy,ClOBaHI/Iﬂ, AOMXKHbI Nepea BbiNonHeHneM Kakux-nu6o n3 YKasaHHbIX pa6crr NpoYecCTb U NOHATL
[@HHYI0 UHCTPYKLMIO.

MbI cTpeMUMCSt BbiMyckaTb MHCTPYMEHTbI, KOTOPblE NO3BOMNST Bam paboTaTb GesonacHo u addekTBHo. [ins gaHHoro unm noGoro Apyroro o6opyaoBaHus Hanbonee
BaXXHbIM cpeacTBoM obecneyeHns 6e3onacHoOCTU SBNSETEC Bbl cCaMu. Balua 0CTOPOXHOCTb U paccyauTenbHOCTb ABMAITCA HAaunyyLUIei 3aLlyTon oT TpaBM.
HeBo3MoXxHO nepeYncnnTb 30ecb BCe UCTOYHUKU NOoTeHUManbHOM ONacHOCTU, HO Mbl MOMbITANCH YyKasatb Ha HavnBonee BaxHble U3 HUX.

« [Mepen kaxabIM UCMONb30BaHNEM NPOBEPSITE TENEXKY Ha NPeAMET yTedek, TPELLWH B LUBaX, NOBPEXAEHHbIX, 0CNaGeHHbIX UNK OTCYTCTBYIOLLNX AeTanen;
npyn o6HapyxeHUM AedeKToB He Nomnb3yiTech 06opyAOBaHMEM, NOKa OHO He GyIEeT OTPEMOHTUPOBAHO.

«+ Pacnonaraiite rpy3 o LeHTpY TeNexku.

« He npesbliwwaiite npeaen paboyeit Harpysku / HOMUHAMNBHYIO FPY30MOABLEMHOCTb TENEXKN.

« [lonyckaeTcs UCronb3oBaTh TENEXKY TOMbKO Ha TBEPAbIX TOPU3OHTArbHbLIX OBEPXHOCTSIX.

« BanpeLyaertca nogHUMaTh NOAEN.

« Onepartop 1 06CNyX1BAIOLLWIA NEPCOHAN JOMKHbI BbiTh PU3NHECKN B COCTOSIHUM YNPABMSTL TENEXKON.

* B HesHakomMoMm OKpyxeHun paboTaiiTe ¢ 0CTOPOXHOCTbI0. OTaaBalTe cebe OTYeT B pUcKax, CBSA3AHHLIX C BaLE TPYA0BOMN AEATENbHOCTLIO.

« Tenexky, UMeIOLLlYI0 NPU3HaKK NOBPEXAESHUI, U3HOCA, a Takxke NoABEPraBLUYOCS aHOMarbHOW Harpyake Unu yaapam, Heobxoaumo yaanuTh Co CTaHLmum
06CnyXnBaHMs, NMoka oHa He ByaeT OTPEMOHTVPOBaHa.

« Tlepep BbINOMHEHNEM 06CYXNBaHUS AaHHOTO MHCTPYMEHTa HEOBXOAMMO NPOYECTb U MOHSATL €70 MHCTPYKLIMK, @ TakkKe KaTaror 3anacHblX YacTen.

+ OBcnyxvBaH1Ee AaHHOTO MHCTPYMEHTA [IOMKHO BbIMOMHATLCS TOMBKO OMepaTopamil, UMEILLIMMM COOTBETCTBYIOLLYIO KBANMMUKALII U HaBbIKN.

+ Banpeluaetcs MOAMULMPOBATL AaHHbIA NPOAYKT U €ro NPUHAANEXHOCTU.

9. [leknapauus cooTBETCTBUS

Mei: CHICAGO PNEUMATIC Tool Co. 1800 Overview Drive Rock Hill, SC 29730 - CLUA

3sBnsiem, 4To npoaykums: Tenexka Ans konec

Tun obopynosaxusi: CP84010 CepuitHble Homepa: ot 00001 go 99999

MpowucxoxaeHue npogykTta: Kutan

COOTBETCTBYET TPeGOBaHNSIM ANPEKTIBLI €BPOMNENCKOro COBETa OTHOCUTENbHO 3aKOHOAATENbCTB CTPaH-y4acTHUL no: ,MalumHHomy o6opyaosaHuio” 2006/42/EC
(17/05/2006)

npuMeHsiemMble cornacoBaHHble Hopmbl: EN 1494:2000 + A1:2008

Ddamunus n gonmxkHocTb coctaButens: Bruno BLANCHET (FeHepanbHbIv AupekTop)
MecTto u gata: Saint-Herblain, 17/07/2012

TexHuyeckuin chaiin MmoxHo. Bruno BLANCHET, leHepanbHbiii aupektop LLC CP Technocenter 38, rue Bobby Sands - BP10273 44800 Saint-Herblain, ®paHuus

Copyright 2012, Chicago Pneumatic Tool Co. LLC

Bce npaga 3alumileHs!. Bcskoe HeCaHKLMOHMPOBaHHOE MCMOMNb30BaHMe UMk KOMMPOBaHNe BCEro Wi HacTy CoepkaHns HacTOALLEro [IoKyMeHTa 3anpellaetcs. T1oT
3anpeT pacnpoCTPaHSIETCS B YACTHOCTM Ha TOBaPHbIE 3HaKM, 0G03Ha1eH st Mofienen, KaTanoxHble HoMepa 1 YepTexu. Cnonb3yiiTe NCKMIOUMTENbHO AeTanu, ohuumuansHo
paspelLeHHble n3roTosuTenem. [leicTeue rapaHTuitHbIX 06S3aTeNLCTB UMW OTBETCTBEHHOCTU 3a MPOAYKT HE PacnpOCTPaHAETC Ha Cryyaun ioboro NoBpeXaeHNs nnm
oTkasa B paboTe, BbI3BAHHOTO NPUMEHEHNEM [eTanem, He OTHOCSALLMXCS K OhULMArbHO paspeLLeHHbIM U3roTOBUTENEM.



Svenska CP84010
(Swedish) Hjulvagn

1. Tekniska data

Tekniska data Nettovikt Kapacitet Hjulsa lek
Enhet [kl [kal [mm] [Zoll]
CP84010 14.3 250 240-570 6.5-22.5"

Statische Test Coefficiént : 1.5 / Dynamische Test Coefficiént : 1.25
2. Funktioner och tillampning

« Denna hjulvagn underlattar arbetet vid montering och/eller demontering av lastbilshjul.
« Vagnen &r inte avsedd att transportera hjul nagra langre strackor.

« Missbruka inte vagnen.
« Se till att beakta produktens sékerhetsinformation!

3. Inspektion - Leveransomfattning

Oppna férpackningen och kontrollera utrustningen avseende transportskador och att alla delar som specificeras pa leveranssedeln finns med. Innan utrustningen
anvands genomfor en optisk kontroll for att upptécka lackage, skador, I6sa eller saknade delar.

4. Montering

Packa upp enheten med alla dess levererade delar Fér montering se skiss pa sidan 3 (fig.01).

5. Genomférande och drift

Avtagning: Placera vagnen under hjulet som skall tas av. Lossa hjulmuttrarna och se till att hjulet sanks ner forsiktigt pa vagnen. Hall hjulet stadigt for hand vid
transport (se fig. 03).

Montering: Placera vagnen med hjulet vid hjullyften, hall hjulet stadigt (se fig. 03), sa det inte kan glida av. Vagnens hjulsate ar forsedd med rullar for lagesplacering
av ramen pa lyften.

6. Underhall
« All rorliga delar skall smérjas regelbundet med vanligt generellt fett. Hall enheten ren och undvik kontakt med aggresiva kemikalier. L&mna inte enheten

utomhus.
« Underhall och reparation av utrustningen skall endast géras av teknisk underhallspersonal.

7. Bortskaffande
Bortskaffande av utrustningen skall géras i enlighet med géllande lagstiftning i respektive land.
8. Observera dessa sakerhetsanvisningar

For att minska risken for skador, skall alla som anvander, monterar, reparerar, underhaller, byter tillbehér, eller arbetar néra detta verktyg, lasa och forsta dessa

anvisningar innan nagot arbete utfors.

Var malsattning ar att tillverka verktyg som hjélper dig att arbeta sékert och effektivt. Den viktigaste sakerhetsanordningen for detta och alla verktyg ar du. Du

arbetar forsiktigt och anvander gott omdéme for att pa basta satt undvika skador. Alla méjliga risker kan inte behandlas har men vi har férsokt att belysa nagra av

de viktigaste.

« Fore anvandning, kontrollera vagnen med avseende pa lackage, spruckna svetsar och for skadade, 16sa eller saknade delar; om brister upptacks anvand
inte forran efter reparation.

« Placera lasten i mitten pa vagnen.

« Overskrid inte max. arbetsbelastning / angiven kapacitet for vagnen.

« Anvand endast vagnen pa harda jamna underlag.

Lyft aldrig manniskor.

Operatdr och underhallspersonal maste ha den fysiska formagan att mandvrera vagnen.

laktta forsiktighet i okdnd omgivning. Var uppmarksam pa potentiella risker som kan uppsta genom ditt arbete.

« Har vagnen misstankta skador, slitage eller har utsatts for onormal last eller stét skall tas ur drift till efter reparation.

« Las och forsta instruktions och detaljhandbok innan produkten genomgar service.

Endast kvalificerad och utbildad personal skall genomftra underhall pa denna produkt.

« Produkten och dess tillbehér far inte &ndras.

DEKLARATION OM OVERENSSTAMMELSE

Vi: CHICAGO PNEUMATIC Tool Co. 1800 Overview Drive Rock Hill, SC 29730 - USA

Forklarar att maskinen: Hjulvagn

Maskintyp : CP84010 Serienummer: Fran 00001 till 99999

Produktens ursprung : Kina

for vilken denna deklaration galler, 6verensstimmer med kraven i Ministerradets direktiv om harmonisering av medlemsstaternas lagar rérande : “maskiner”
2006/42/EEG (17/05/2006)

Harmoniserade standarder som tillampats : EN 1494:2000 + A1:2008
Utfardarens namn och befattning : Bruno BLANCHET ( General Manager)
Plats & datum: Saint-Herblain, 17/07/2012

©

Teknisk fil tillgénglig fran EU:s huvudkontor. Bruno Blanchet General manager LLC CP Technocenter 38, rue Bobby Sands - BP10273 44800 Saint Herblain -
Frankrike

Copyright 2012, Chicago Pneumatic Tool Co. LLC

Alla rattigheter forbehalls. All icke auktoriserad anvandning eller kopiering av innehallet eller del darav ar forbjudet. Detta géller speciellt for varumarken, modellbenamningar,
artikelnummer och ritningar. Anvand andast auktoriserade delar. All skada eller felaktig funktion orsakat av anvéndning av icke auktoriserade delar técks ej av garanti eller
produktansvarighet.



Dans_k CP84010
(Danish) Rammevogn til hjul

1. Tekniske data

Technische Daten Nettovaegt Kapacitet Hjulszede Starrelse pa hjulfaelg
Enhed [kal [kal [mm] [Zoll]
CP84010 14.3 250 240-570 6.5°-22.5"

Statisk t: 1.5 / Dynamisk ient : 1.25

2. Anvendelse og funktion

« Denne rammevogn til hjul er et hjselpemiddel ved fx montage og/eller afmontering af lastbilers hjul.
« Rammevognen ma ikke anvendes til transport af hjul over laengere afstande.

« Anvend rammevognen korrekt.

« Bemezerk produktets sikkerhedsinformation!

3. Inspektion - omfang af leverance

Aben pakken og tjek for eventuelle transportskader og at alle delene, som beskrevet i fragtpapirerne, er med. Fer udstyret tages i brug skal man inspicere for
synlige uteetheder, skader, Igse eller manglende dele.

4. Samling

Udtag enheden med alle de medfelgende dele. For samling henvises til tegningen pa side 3 (Fig. 01).

5. Udfarelse og betjening

Fjernelse: Placer rammevognen under det hjul der skal fiernes. Lasn hjulets metrikker og serg for, at hjulet saenkes forsigtigt ned pa vognen. Hold hjulet i ro med
handen under transport (se Fig. 03).

Montering: Placer rammevognen med hjulet pa hjulnavet og hold hjulet fast (se Fig. 03), sa det ikke kan glide af. Hjulseedet pa rammevognen er udstyret med ruller
til placering af feelgen pa navet.

6. Vedligeholdelse

« Alle bevaegelige dele skal smores regelmaessigt med universalfedt. Hold vaerktejet rent og vaek fra aggressive kemikalier. Efterlad ikke vaerktgjet udenders.
« Vedligeholdelse og reparation af udstyret ma kun udferes af den driftstekniske stab.

7. Kassation
Bortskaffelse af dette veerktgj skal falge det pageeldende lands geeldende regler.
8. Var opmarksom pa disse sikkerhedsforanstaltninger:

For at reducere risikoen for tilskadekomst skal alle, som anvender, installerer, reparerer, vedligeholder, skifter tilbeher eller arbejder i naerheden af dette veerktgj,
lzese og forsta disse instruktioner, fer nogen af disse opgaver pabegyndes.
Vores mal er at producere veerktej, der hjeelper til at dit arbejde bliver sikkert og effektivt. Den vigtigste sikkerhedsforanstaltning for dette og andre veerktgjer er
dig selv. Din omhyggelighed og gode demmekraft er den bedste beskyttelse mod tilskadekomst. Alle mulige farlige situationer kan ikke behandles her, men vi har
provet at fremhaeve nogle af de vigtigste.
« For hver brug, tiek rammevognen for uteetheder, krakelerede og beskadigede svejsninger samt lgse eller manglende dele. Hvis der konstateres defekter,
sa brug ikke rammevognen fer den er repareret.
« Placer belastningen i midten af rammevognen.
Overskrid ikke greensen for belastning / rammevognens normerede belastningsevne.
« Anvend kun pa en hard jeevn overflade.
« Transporter aldrig personer.
« Operatgrer og vedligeholdelsespersonale skal veere fysisk i stand til at mangvrere rammevognen.
« Ker med forsigtighed i ikke kendte omgivelser. Vaer opmaerksom pa potentielle farlige situationer foranlediget af dine egne aktiviteter.
Enhver rammevogn der ser beskadiget eller slidt ud, eller har veeret udsat for en ekstrem belastning, skal tages ud af drift, indtil den er repareret.
Lzes og forsta instruktions- og udstyrsmanualen for servicering af dette produkt.
Kun kvalificerede og uddannede operaterer ber vedligeholde dette produkt.
« Dette produkt og dets tilbehgr ma ikke aendres.

9. Overer Iseserklring

Vi: CHICAGO PNEUMATIC Tool Co. 1800 Overview Drive Rock Hill, SC 29730 - USA
Forklarar att maskinen: Rammevogn til hjul

Maskintyp: CP84010 Serienummer: Fra 00001 til 99999

Produktens ursprung: Kina

For vilken denna deklaration galler, 6verensstdmmer med kraven i Ministerradets direktiv om harmonisering av medlemsstaternas lagar rérande - ,maskiner*
2006/42/EEG (17/05/2006)

geeldende harmoniserede standard(er): EN 1494:2000 + A1:2008

Utfardarens namn och befattning: Bruno BLANCHET ( Administrerende direkter)
Sted & Dato : Saint-Herblain, 17/07/2012

Teknisk fil tillgénglig fran. Bruno Blanchet Administrerende direkter LLC CP Technocenter 38, rue Bobby Sands - BP10273 44800 Saint Herblain - Frankrig
Copyright 2012, Chicago Pneumatic Tool Co. LLC
Alle rettigheder forbeholdes. Al uautoriseret brug eller kopiering af indholdet eller dele deraf er forbudt. Dette geelder specielt varemaerker, modelangivelser, reservedelsnumre

og tegninger. Brug kun autoriserede reservdele. Skade eller funktionsfejl, som er forarsaget af anvendelse af uautoriserede dele, er ikke deekket af nogen garanti eller
produktansvar.
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Norsk . CP84010
ultralle
(Norwegian) Hjultrall

1. Tekniske data

Tekniske data Nettovekt Kapasitet Hjulsete Felgstorrelse
Enhet [kal [ka]l [mm] [Zoll]
CP84010 14.3 250 240-570 6.5-22.5"
Statisk isi 1.5/ Dynamisk i :1.25

2. Anvendelse og funksjon

« Denne hjultrallen virker som stgtte under montering og/eller fierning av et truckhjul.

« Trallen skal ikke brukes for transport av hjul over lengre avstander.

« Ikke missbruk trallen.

« Vennligst legg merke til produktsikkerhetsinformasjonen!

3. Inspeksjon — leveringsomfang

Apn opp pakken og kontroller utstyret for transportskader og at alle delene som er spesifisert i transportdokumentet er til stede. Fer du bruker utstyret skal du
foreta en visuell undersgkelse for a finne jer, skader, Igse eller manglende deler.

4. Montering
Pakk ut enheten med alle medfalgende deler. For montering se side 3 (Fig.01).
5. Utferelse og bruk

Fjerning: Plasser trallen under hjulet som skal fiernes. Las opp hjulmuttrene og pass pa at hjulet forsiktig blir senket ned pa trallen. Hold fast hjulet med handen
under transport (se Fig.03).

Montering: Plasser trallen med hjulet ved hjulnavet og hold godt pa hjulet (se Fig.03), slik at det ikke kan falle av. Hjulsetet pa trallen er utstyrt med ruller for
plassering av felgen pa hjulnavet.

6. Vedlikehold

« Alle bevegelige deler ma regelmessig smeres med vanlig universalfett. Hold alltid enheten ren og vekk fra aggressive kjemikalier. Ikke etterlat enheten
. \L}f(;}i[:(gerrféld og reparasjoner av utstyret skal kun utfares av teknisk vedlikeholdspersonell.

7. Avfallshandtering

Avfallshandtering av dette utstyret mé falge lovgivningen til det aktuelle landet.

8. Vaer vennlig og legg merke til disse sikkerhetstiltakene:

For & redusere faren for skade ma alle som bruker, installerer, reparerer, vedlikeholder, bytter ut deler pa eller arbeider nzert ved dette verktoyet lese og forsta

disse instruksjonene for slik oppgave blir utfert..

Vart mél er & produsere verktgy som hjelper deg sikkert og effektivt. Den viktigste sikkerhetsredskap for & oppna dette for dette eller annet et verktey er deg. Din

omhyggelighet og gode skjenn er den beste beskyttelse mot skade. Alle mulige farer kan ikke dekkes her, men vi har provd & belyse noen av de viktigste.

« Hver gang far bruk sjekkes trallen for brudd, sprekker i sveiseskjat og skadete, lgse eller bortkommende deler. lkke bruk trallen far den er reparert dersom
noen mangler oppdages..

« Lokaliser lastesenteret pa trallen.

« l|kke overskrid grensen for arbeidslast / nominell kapasitet for trallen.

Bare bruk trallen pa en hard jevn overflate.

Loft aldri mennesker.

« Betjenings- og vedlikeholdspersonell méa veere fysisk skikket til & mangvrere trallen.

« Ga forsiktig fram i ukjente omgivelser. Veer pa vakt for mulige farer som din arbeidsaktivitet kan skape.

« Enhver tralle som gir inntrykk av & veere skadet, utslitt eller er blitt utsatt for unormal belastning eller stet, skal tas ut av tjeneste inntil den er blitt reparert.

« Les og forsta instruksjoner og komponent-bok for det ytes service pa dette produktet.

« Bare kvalifiserte og trente operaterer kan vedlikeholde dette produktet.

Dette produktet og dets tilbehgr ma ikke bli modifisert.

©

Samsvarserklaring

Vi:CHICAGO PNEUMATIC Tool Co. 1800 Overview Drive Rock Hill, SC 29730 - USA

Erkleerer at produktet/produktene: Hjultralle

av type: CP84010 Serienummer: fra 00001 til 99999

Produktets opprinnelse:Kina

er i overensstemmelse med kravene i Radets Direktiv vedr. tiinsermelse mellom medlemslandenes lover for: ,Maskiner* 2006/42/EF (17/05/2006)
Harmoniserende standarder som er anvendt: EN 1494:2000 + A1:2008
Utsteders navn og stilling: Bruno BLANCHET (Direktor)

Sted og dato: Saint-Herblain, 17/07/2012

Teknisk fle er tilgjengelig fra EU-hovedkontoret.Bruno Blanchet General manager LLC CP Technocenter 38, rue Bobby Sands - BP10273 44800 Saint Herblain
- France

Copyright 2012, Chicago Pneumatic Tool Co. LLC
Med enerett. Uautorisert bruk eller ettertrykk av innholdet eller deler av dette, er forbudt. Dette gjelder saerlig varemerker, modellbetegnelser, delenumre og tegninger. Bruk
bare originaldeler. Skade eller funksjonsfeil forarsaket av at det er brukt uoriginale deler dekkes ikke av garantien eller Chicago Pneumatics produktansvar.



Suomi CP84010
(Finnish) Rengasteline

1. Tekniset tiedot

Tekniset tiedot Nettopaino Kapasiteetti Rer |
Yksikko [kal [kg] [mm] [Zoll]
CP84010 14.3 250 240-570 6.5-22.5"

Staattinen testikerroin : 1.5 / Dynaaminen testikerroin : 1.25

2. Kayttotarkoitus ja toiminta

« Tama rengasteline on tarkoitettu kuorma-auton renkaan poistoon ja asennukseen.
« Telinetta ei ole tarkoitettu kaytettévaksi renkaiden kuljettamiseen pitkia matkoja.

« Telineen kaytté muuhun kuin sille osoitettuun tarkoitukseen on kielletty

« Huomioi tuotteen turvallisuustiedot!

3. Tarkastus - Toimituksen laajuus

Avaa pakkaus ja tarkasta, ettei laitteessa ole kuljetusvaurioita ja etta kaikki lahetyslistassa mainitut osat ovat mukana. Suorita visuaalinen tarkastus ennen laitteen
kayttda ja varmistama, ettei ole vuotoja, vaurioita, irrallisia tai puuttuvia osia ole.

4. Kokoaminen

Pura laite ja sen osat pakkauksesta. Kokoamisohjeet on annettu sivulla 3 (kuva 01).

5. Kéytto ja toiminta

Renkaan poisto: Aseta teline poistettavan renkaan alle. Irrota pydrén pultit ja varmista, ettd pyora asettuu kunnolla telineeseen. Pida renkaita kadella kiinni siirtami-
sen aikana (katso kuva 3).

Asennus: Sijoita teline renkaineen navan kohdalle ja pida rengasta napakasti (katso kuva 3) niin, ettei se paéase luistamaan irti. Rengastaso on varustettu pydrin
vanteen asentamiseksi napaan.

6. Huolto

« Kaikki likkuvat osat on voideltava saanndéllisesti tavallisella yleisrasvalla. Pida laine aina puhtaana ja pois syovyttavien kemikaalien laheisyy-
desta. Ala jata laitetta ulos.

« Laitteen huollon ja korjauksen saa suorittaa vain koulutettu huoltohenkild.

7. Havitys

Taman laitteen havityksessa tulee seurata asianomaisen maan lainsdadannén maarayksia.

8. Seuraavia turvaohjeita on noudattava:

Loukkaantumisten valttamiseksi jokaisen, joka kayttaa, asentaa, korjaa, tai huoltaa tata tydkalua, vaihtaa siihen lisatarvikkeita tai tydskentelee sen lahelld, on

luettava ja ymmarrettava nama ohjeet ennen naiden toimenpiteiden suorittamista.

Pyrimme valmistamaan tykaluja, joilla on turvallista ja tehokasta tyéskennelld. Taman tydkalun tarkein turvalaite olet sina itse. Huolellisuus ja tarkkaavaisuus ovat

paras suoja loukkaantumista vastaan. Kaikkia vaaratekij6ité ei ole voitu luetella tdssa, mutta olemme painottaneet niisté kaikkein tarkeimpia.

« Tarkasta ennen jokaista kayttokertaa, etta laitteessa ei ole vuotoja, halkeamia hitsauksissa, vaurioituneita, irronneita tai puuttuvia osia. Jos mitdan edella
mainituista havaitaan, ala kayta laitetta ennen kuin korjaukset on suoritettu.

« Sijoita kuorma tasaisesti.

« Al3 ylita telineen suurinta sallittua tydkuormaa / nimellisnostokykya.

« Telinettd saa kayttaa vain kovalla, tasaisella pinnalla.

Ala koskaan nosta ihmisié.

« Kayttajien ja huollosta vastaavien henkiliden on oltava fyysisilta voimiltaan sellaisia, ettd he kykenevét kayttamaan laitetta.

Jos ymparistd ei ole tuttu, liiku varovasti. Varo myés oman toimintasi aiheuttamia vaaratilanteita.

Teline, joka nayttaa vaurioituneelta, kuluneelta tai, jota on kuormitettu epatavallisen suurella kuormalla, on poistettava kéytosta, kunnes se on korjattu.

« Ohjeet ja varaosaluettelot on luettava ja ymmarrettava ennen tdméan tuotteen huoltamista.

« Ainoastaan patevat ja koulutetut kayttajat saavat huoltaa tata tuotetta.

« Tata tuotetta ja sen lisatarvikkeita ei saa muuttaa.

©

limoitus yhdenmukaisuudesta

Me : CHICAGO PNEUMATIC Tool Co. 1800 Overview Drive Rock Hill, SC 29730 - Yhdysvallat

Vakuutamme, etté tuote/tuotteet : Rengasteline

Tyyppi(-pit) : CP84010 Sarjanumerot: 00001-99999

Tuotteen alkuperamaa : Kiina

on/ovat yhdenmukainen(-sia) neuvoston jasenmaiden lainsdadantéa koskevien direktiivin vaatimusten kanssa, jotka koskevat : “koneita” 2006/42/EC
(17/05/2006)

yhdenmukaistettu(-tut) soveltuva(t) standardi(t) : EN 1494:2000 + A1:2008
limoituksen antajan NIMI ja ASEMA : Bruno BLANCHET (Toimitusjohtaja)
Paikka ja aika : Saint-Herblain, 17/07/2012

Tekniset tiedot saa EU:n. Bruno Blanchet Toimitusjohtaja LLC CP Technocenter 38, rue Bobby Sands - BP10273 44800 Saint Herblain - France
Copyright 2012, Chicago Pneumatic Tool Co. LLC

Kaikki oikeudet pidatetaan. Sisallon tai sen osan valtuuttamaton kaytté on kiellettyd. Tdmé koskee erityisesti tavaramerkkeja, mallinimia, osanumeroita ja piirustuksia. Kayta
ainoastaan valtuutettuja osia. Valtuuttamattomien osien aiheuttama vaurio tai toimintahairio ei ole Takuun tai Tuotevastuun kattama.
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Portugués CP84010
(Portuguese) Carrinho de rodas

1. Dados Técnicos

Dados Técnicos Peso liquido Capacidade Base da roda Dimensao da jante
Unidade [kl [kal [mm] [Zoll]
CP84010 14.3 250 240-570 6.5“-22.5"

Coeficiente de Teste Estatico : 1.5 / Coeficiente de Teste Dinamico : 1.25
2. Aplicagao e Fungdo
« Este carrinho de rodas destina-se a apoiar durante a montage e/ou remogéo da roda de um camiao.
« O carrinho de rodas nao se destina a transportar rodas numa distancia muito grande.
« Néo utilize o carrinho incorrectamente
« Respeite as informagdes de seguranga do produto!
3. Inspecgdo — Ambito do fornecimento

Abra a embalagem e inspeccione o equipamento para verificar se houve danos no transporte e se todas as pegas indicadas na guia de remessa estéo incluidas.
Antes de utilizar o equipamento, efectue uma inspecgéo visual para determinar se ha fugas, danos, pegas soltas ou em falta.

4. Montagem

Retire a unidade com todas as pegas fornecidas. Para a montagem, consulte o desenho na pagina 3 (Fig. 01).

5. Impl 1itacao e Fi

Remog&o: Posicione o carrinho por baixo da roda ser removida. Desaperte as porcas da roda e certifique-se que a roda é cuidadosamente baixada para o carrin-
ho. Durante o transporte apoie as rodas com as méos (consulte a Fig. 03).

Montagem: Posicione o carrinho com a roda no cubo da roda, mantenha a roda estavel (consulte a Fig. 03), para que ela nao deslize. A base da roda no carrinho
esta equipada com rolos para colocar a jante no cubo.

6. Manutengao

« Todas as pegas moveis devem ser regularmente lubrificadas com lubrificante multi-usos comum. « Mantenha sempre a unidade limpa e afastada de
produtos quimicos agressivos. N&o deixe a unidade ao ar livre.

+ A manutencgéo e reparagédo do equipamento deverao ser feitas apenas pela equipa de manutengéo técnica.

7. Eliminagao

A eliminagdo deste equipamento deve obedecer a legislacdo do pais respectivo.

8. Respeite estas precaugdes de seguranca.

De modo a reduzir o risco de lesdes, todas as pessoas responsaveis pela instalagéo, reparagéo, manutengéo, substituicdo de acessodrios ou que estiverem a trabal-
har perto desta ferramenta devem ler e compreender estas instrugdes antes de realizarem as respectivas tarefas.

O nosso objectivo é produzir ferramentas que o ajudam a trabalhar de modo seguro e eficaz. O mais importante dispositivo de seguranga para esta ferramenta é
o préprio utilizador. O seu cuidado e discernimento s&o a melhor protec¢do contra ferimentos. Nao podem ser aqui abrangidos todos os potenciais perigos, mas
tentdmos realgar alguns dos mais importantes.

« Antes de cada utilizagdo, verifique se o carrinho apresenta fugas, soldaduras com rachas ou pegas danificadas, soltas ou ausentes; se encontrar algum
defeito, ndo utilize a ferramenta até esta ser reparada.

« Coloque a carga no centro do carrinho.

« N&o ultrapasse o limite de carga de funcionamento / capacidade nominal do carrinho.

« Utilize o carrinho apenas em superficies estaveis e niveladas.

* Nunca levante pessoas.

+ Os operadores e os responsaveis pela manutengdo devem estar fisicamente capazes de manobrar o carrinho.

« Proceda com cuidado em areas desconhecidas. Tenha atengéo aos possiveis perigos resultantes da sua actividade de trabalho.

« Todos os carrinhos que apresentam danos, sinais de desgaste ou que tenham sido submetidos a uma carga ou choque anormal, deverao ser retirados do
servicos até serem reparados.

« Leia e compreendas o manual de instrugdes e pegas antes de operar este produto.

Apenas os operadores habilitados e treinados devem efectuar a manuteng&o deste produto.

Este produto e os respectivos acessérios ndo devem ser modificados.

DECLARAGAO DE CONFORMIDADE

Nos : CHICAGO PNEUMATIC Tool Co. 1800 Overview Drive Rock Hill, SC 29730 - USA

Declaramos que o produto : Carrinho de rodas

Tipo de maquina : CP84010 Numero de série: De 00001 a 99999

Origem do produto : China

estd em conformidade com os requisitos da Directiva do Conselho, referente as legislagdes dos Estados-membros relacionados com : “maquinaria” 2006/42/CE
(17/05/2006)

Normas harmonizadas aplicaveis : EN 1494:2000 + A1:2008
Nome e cargo do emissor : Bruno BLANCHET (Diretor-geral)
Local e data: Saint-Herblain, 17/07/2012

©

Ficheiro técnico disponivel na sede europeia. Bruno Blanchet, Diretor-geral LLC CP Technocenter 38, rue Bobby Sands - BP10273 44800 Saint Herblain -
France

Copyright 2012, Chicago Pneumatic Tool Co. LLC

Todos os direitos reservados. E proibido o uso nao autorizado, qualquer que seja o fim, assim como a cépia total ou parcial. Isto aplica-se particularmente a marcas
comerciais, denominagdes de modelos, niumeros de pegas e desenhos. Utilize somente pegas autorizadas. A Garantia ou a Responsabilidade pelo Produto ndo cobrem
danos ou o mal funcionamento causados pela utilizagéo de pegas ndo autorizadas.



eAANVIKA CP84010
(Greek) Avuywrtiké Tpoxol

1. Texvikd XapakTnpIioTIKa
Dados Técnicos KaBapd Bapog MeTagopiki IkavoTnta ©fon Tpoxou MéyeBog xeiloug
Movada [kl [kal [mm] [Zoll]
CP84010 14.3 250 240-570 6.5“-22.5"

ZTOTIKOG OUVTEAEDTHG BOKIPAG : 1.5 / Auvapikdg ouvTeAeaTAG doKIpNG : 1.25

2. Egappoyn kai AgiToupyia

* AuTd 10 aVUYWTIKS TPOXOU XPNOIHEUE! yia OTAPIEN KATE TN OUVAPHOAGYNOT Kal i} TNV a@aipean Tpoxou Bapéwg oXAuaTog.

* To avuywTikd dev TIPETTEI VA XPNOIUOTIOIEITAI VIO TN HETAPOPE TPOXWVY Ot JeydAn atrdéoTaon.

* Mnv XpnOIPOTIOIEITE TO AVUYWTIKOG YIa GAAEG XPHOEIG ATTO TIG TTPOPBAETTONEVEG.

« MapakahoUpe dlaBEoTe TTOAU TTPOCEKTIKA TIG TTANPOPOPIEG ATPAAEING TOU TTPOIGVTOG!

3. ‘EAgyxog — MNepiexépevo ouokevaoiag

Avoigte TN ouokeuaaia Kal eAEyETE TOV €EOTTAIGHOG yia TUXOV {NUIEG OTTO TN UETAQOPE Kal OTI OAa Ta €PN TOU TTOU TTEPIYPAPOVTAI OTA GUVOSEUTIKG £yypaQa

BpiokovTal ot Béon Toug. MpIv XPNOIHOTIOINCETE TOV £EOTTAICHO TTPAYHATOTIOINOTE EVaV OTTTIKO EAEYXO YIa Va SIOTTIOTWOETE TUXOV dlappoég, BAABES, xahapd uépn
1 pépn TTou AgitTrouv.

4. TuvappoAoynon
BydiAte atméd Tn ouokeuaaoia Tn povada padi pe 6Aa Ta Tapexopeva e§aptipard Tg. MNa T ouvappoAdynon avartpégre ato oxEdio TG oeAida 3 (2x.01).
5. ZuvappoAdynon kai Asitoupyia

Agaipeon ouokeuaciag: TOTTOBETAOTE TO AVUYWTIKG KATW OATTO TOV TPOXO TToU TTPOKEITal va a@aipebei. XaAapwoTe Ta TTagiuadia Tou TpoxoU kai BeBaiwbeiTte 611 0
TPOXOG EXEI KATEABEI TIPOCEKTIKG TIAVW GTO QVUYWTIKG. Katd Tn HETapopd KpaTtAoTe Tov Tpoxd oTabepd We To Xép! (BA. Zx. 03).

ZuvapuoAdynon: ToTroBETAOTE TO AVUYPWTIKG HE TOV TPOXO OTO KEVTPO OTAPIENG TPOXXOU, KpaTroTe oTabepd Tov Tpoxod (BA. Zx. 03), woTe va pnv yAioTprioel. H Béon
0drynong Tou avuywTikoU gival eEOTTAITHEVN PE KUAIVEPOUG yia TNV TOTTOBETNOT TOU AKPOU GTO KEVTPO OTAPIENS.

6. Zuvtipnon
« OAa ta KivnTé pépn TTPETTE va AiTaivovTal € TaKTIKA BAan We Ta cuvABN AITTavTIKG yia OAeg Tig xprioel. Na Siatnpeite TTavTa Tn povada kabaph Kal pakpid

atré daBpwTIKG XNUIKE. Mnv a@riveTe T HOvASa eKTEBEINEVN O€ EEWTEPIKO XWPO.
« H ouvtipnon kai n emokeur] Tou €E0TTAICHOU va yivetal pévo atrd To TEXVIKO TTIPOCWTTIKG CUVTAPNONG.

7. Amoppiyn

H d146gon Tou TTapOVTOG €E0TTAICHOU TTIPETTE Va £ival CUHQWVN HE T VOPOBETia TNG avTioToIXNG.

8. NapakaAoUpe TNPEITE TIG TTAPAKATW TTPOPUAGEEIS aoPaAtiag:

lMa va peiwdei o kivduvog TpaupaTIopoU, OTTOI0OSHTIOTE XPNOIPOTIOIE], EyKABIOTd, ETTIOKEUALE], CUVTNPEI, AVTIKABIOTA avTAAAAKTIKG 1) EpYAgeTal KOVTA OE QUTO TO
epyaheio TIPETTEl va £xel DIaBACE! Kal KATAVONOEI QUTEG TIG OBNYIES TIPIV ETTIXEIPATEI OTTOIABATIOTE ATTO TIG TIAPATIAVW EPYATIES.

Z16X0G Hag gival va TTapdyoupe epyaAgia TTou oag BonBolv va epyadeoTe Pe aoQAAEIN Kal aTTOTEAETUATIKOTNTA. H TTIO onUavTIK) CUCKEUR ao@aAeiag yi° auTo 1y

yla otrolodrTToTe epyaAeio ioTe eaeig ol idiol. H @povTida oag kal n kaAf oag Kpion atmoteAodv TNV KAAUTEPN TTPOOTACTa KATE TWY TPAUHATIOPWY. ESW dev gival
SuvaTov va KaAu@Bei kaBe TBavog kivduvog, woTdoo TTPOCTIABHOAUE VA ETTICNHAVOUNE KATIOIOUG ATTO TOUG GNHAVTIKOTEPOUG KIVOUVOUG.

« Mpiv amd kaBe Xprion, EAEYETE TO avUPWTIKG yia SIappoEg, DIaBPWHEVEG CUYKOANATEIG KOl VIO KATESTPAUPEVA, XOAAPG PEPN i HEPN TTOU AgiTTOUV.
Edv SiamoTwBouv eAATTWUATA, PNV TO XPNOIPOTIOINCEET PEXPI VA ETTIOKEUAOTEI.

+ TOTIOBETATTE TO POPTIO OTO KEVTPO TOU AVUYWTIKOU.

* Mnv utrepBaiveTe TO 6pIO TOU POPTIOU £QYATING / OVOUACTIKA HETAPOPIKA IKAVOTNTA TOU avUPWTIKOU.

« Na XpnoIYOTIOIEITE TO AVUYWTIKG HOVO G OKANPEG ETTITTEDEG ETTIPAVEIEG.

« [oTé PNV avuWWVETE AVOPWITTOUG.

« O1 XEIPIOTEG KAl TO TIPOCWITIKG CUVTAPNONG TTPETTEN va IABETOUV TA CWHATIKG TIPOTOVTA VIO VA XEIPIOTOUV TO AVUYPWTIKO.

+ Na mpoxwpdre pe TPoooxn o€ Un oikeia epiBdAAovta. Na gioTe TTpooekTIKOi yia TBavoUg KIVEUVOUG TTou TTPOKAAOUVTal aTTO TNV £PYACIOKN 0ag
SpacTnpIdTnTa.

* OT0I03ATIOTE AVUYWTIKO PNXAVNHA, TO OTTOI0 QAIVETAI KATEOTPAUMEVO, PBAPUEVO 1) £XEI UTTOOTEI aQUOIKO QopTio i} shock, TTpéTrel va amooUpeTal
atrd TN XPAon PEXPI VA ETTIOKEUAOTEI.

« AloBdaoTe Kal katavooTe TIG 0dnyieg kai Ta uépn Tou BIBAIOU TTPIV XPNOIPOTIOIRCETE QUTO TO TTPOIOV.

« Movo TMIoTOTIoINUEVO! KOl EKTTAISEUHEVOI XEIPIOTEG TIPETTEI VA GUVTNPOUV QUTO TO TTPOIGV.

* AuTté TO TIPOI6V Kal Ta EEAPTAHATE TOU eV TIPETTEI VA TPOTIOTTOIOUVTAI.

©

AfAwon MoTtoétnTag EK
H eraupeia CHICAGO PNEUMATIC Tool Co. 1800 Overview Drive Rock Hill, SC 29730 - USA

AnAwvel uTreUBUVa OTI To(Ta) TPOIGV(-vTa): AVUYWTIKG TpoxoU

Tumog(o1) pnyxavnuatwv: CP84010 ZeIplakog apiBuodg: Atré 00001 £wg 99999

MpoéAeuan TpoidvTog: Kiva

ival oUPPWVO(-a) TTPOG TIG ATTAITATEIG TNG Odnyiag Tou ZupBouAiou TTOU aQopd TNV TTPOTEYYIOT TWV VOHOBECIWV TWV KPATWV HEAWV TIG OXETIKEG HE: TA
«unxavipara» 2006/42/EOK (17/05/2006)

£QUPUOOTEO(-at) EVapUOVIOHEVO(-a) TTPOTUTTO(-0): EN 1494:2000 + A1:2008
Ovopa kai appodiotnTta Tou dnAouvtog: Bruno BLANCHET (Mevikég AieuBuvTig)
Tomog & Huepopnvia: Saint-Herblain, 17/07/2012

TexVIKOG pdkeAog SlaBéoipog atmd Ta Kevipika ypageia Tng EE: Bruno Blanchet General manager LLC CP Technocenter 38, rue Bobby Sands - BP10273 44800
Saint Herblain - France

Copyright 2012, Chicago Pneumatic Tool Co. LLC

Me emiUAagn TTavTég SIKAIWUATOG. ATTayOPEUETAl OTIOIADATIOTE N €§0UCIOdOTNHEVN XPHON 1 aVTIYPAPH TWwV TTEPIEXOUEVWY ) TUNHATWY Toug. AuTé 10XVl IBlaiTepa yia
EPTIOPIKG OTHATA, OVOUOTIEG HOVTEAWY, apPIBHOUG EEAPTNUATWY Kal OXedIaypAppaTa. XpnolJoTTolEiTe pdvo egouaiodotnuéva eSaptrpara. Otroiadrtrote {nuic fj BAGRN TTou
TrPOKaAEiTal aTTd TN Xprion pn egouaiodoTnuévwy eEapTnudTwy Sev kaAUTITETal aTrd TNV Eyyinon r amé EuBuvn MpoidvTog.
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CP84010
Wozek do transportu kot

1. Dane techniczne

Dane techniczne Masa netto Udzwig Gniazdo na koto Rozmiar obreczy
Urzadzenie [kal [ka]l [mm] [Zoll]
CP84010 14.3 250 240-570 6.5 cala-22.5 cala
Wspoiczynnik testu statycznego : 1.5/ Wspétczynnik testu dy 1ego : 1.25

2. Zastosowanie i funkcje

« Wozek stuzy do podparcia két podczas ich zaktadania lub zdejmowania z piast pojazdu.
« Wozka nie nalezy stosowac do transportu két na wigksze odlegtosci.

« Wozka uzywac wytgcznie zgodnie z jego przeznaczeniem.

+ Nalezy stosowac¢ sig do informacji dotyczgcych bezpieczenstwa stosowania produktu!
3. Kontrola - Przedmiot dostawy

Otworzy¢ opakowanie i sprawdzi¢, czy zawarto$¢ nie ulegta uszkodzeniu podczas transportu oraz czy zawiera wszystkie czgséci, wymienione w dokumentach
tadunkowych. Przed uzyciem narzedzia nalezy przeprowadzi¢ jego ogledziny, aby okre$li¢ przecieki, uszkodzenia, obluzowane lub brakujgce czesci.

4. Montaz

Wyjac¢ urzadzenie i wszystkie dostarczone elementy. Wskazowki dotyczace montazu znajdujg sie na rysunku na stronie 3 (Rys. 01).

5. Rozpoczecie pracy i obstuga

Zdejmowanie kota: Ustawi¢ wozek pod kotem, ktére bedzie zdejmowane. Poluzowa¢ $ruby mocujgce kofo i ostroznie opuscic¢ koto na wozek. Przewozac koto
nalezy je unieruchomi¢ przytrzymujac reka (patrz Rys. 03).

Zatozenie kota: Ustawi¢ wozek z kotem przy piascie kota, mocno przytrzymac koto (patrz Rys. 03) w taki sposdb, aby nie mogto si¢ wyslizgnaé. Gniazdo na koto
wobzka wyposazone jest w rolki utatwiajgce ustawienie felgi na piascie.

6. Konserwacja

« Wszystkie ruchome czgsci nalezy smarowac powszechnie stosowanym smarem uniwersalnym. Narzgdzie utrzymywac¢ w czystosci, z dala od zrgcych

substancji chemicznych. Nie pozostawia¢ narzedzia na wolnym powietrzu.
« Konserwacje i naprawe narzedzi moze przeprowadzac wytgcznie personel techniczny.

7. Likwidacja

Likwidacje narzedzi nalezy przeprowadzi¢ zgodnie z przepisami prawa obowigzujgcymi w danym kraju.

8. Prosimy przestrzegac¢ zalecen dotyczacych bezpieczenstwa

Celem zmniejszenia ryzyka powstania urazéw ciata, kazda osoba, ktéra uzywa, montuje, konserwuje, dokonuje wymiany elementéw wyposazenia dodatkowego
lub pracuje w poblizu narzedzia, przed przystapieniem do jakichkolwiek czynnosci tego rodzaju powinna przeczyta¢ oraz zrozumie¢ niniejsze zalecenia.

Naszym celem jest tworzenie narzedzi, dzigki ktérym wasza praca bedzie bezpieczna i wydajna. Aby to osiggnac¢ nalezy pamietac, ze najwazniejszym zabezpie-
czeniem jestes$ ty sam. Najlepszg ochrong przed doznaniem urazéw przy pracy jest twoja ostrozno$¢ i zdrowy rozsadek. Opis wszystkich mozliwych zagrozen nie
jest tutaj mozliwy, lecz podjgli$my prébe zwrécenia uwagi na najwazniejsze.

« Przed kazdym uzyciem sprawdzi¢, czy wozek nie ma wyciekéw, uszkodzonych spawéw, uszkodzonych, poluzowanych lub brakujgcych czesci; jesli wystepuja
jakiekolwiek uszkodzenia, do czasu ich usunigcia nie nalezy wézka uzywac.

Koto nalezy umieszczaé centralnie na wézku.

« Nie przekraczac¢ limitu obcigzenia roboczego/ wydajnosci znamionowej wozka.

« Wozka mozna uzywac tylko na twardych i réwnych powierzchniach.

« Nigdy nie podnosi¢ ludzi.

« Operatorzy i konserwatorzy musza by¢ fizycznie zdolni do manewrowania wézkiem.

« W nieznanym otoczeniu nalezy zachowac¢ ostrozno$¢. Nalezy pamigta¢ o zagrozeniach tworzonych przez wiasne dziatania.

« Wszelkie wozki, ktére ulegty uszkodzeniu, zuzyciu lub byty narazone na nadmierne obcigzenia lub wstrzasy, nalezy wytgczy¢ z uzytku do czasu naprawy.

« Przed przystgpieniem do obstugi tego urzadzenia, nalez przeczyta¢ i zrozumie¢ tre$¢ zalecen oraz katalogu czesci zamiennych.

« Konserwacje urzadzenia powinny przeprowadzac¢ osoby wykwalifikowane i przeszkolone.

Urzadzenia i jego akcesoriéw nie wolno poddawaé¢ modyfikacjom.

©

Ue —deklaracja zgodnosci

My, firma : CHICAGO PNEUMATIC Tool Co. 1800 Overview Drive Rock Hill, SC 29730 - USA

Oswiadczamy, ze produkt (produkty): Wézek do transportu kot

urzadzenie typu (typéw) : CP84010 Numery seryjne: od 00001 do 99999

Pochodzenie produktu : Chiny

jest (sg) zgodne z wymogami Dyrektywy Rady, odpowiadajacej ustawodawstwu krajéw cztonkowskich i dotyczacej : ,maszyn i urzadzen* 2006/42/UE
(17/05/2006)

stosowanych norm, wzajemnie zgodnych : EN 1494:2000 + A1:2008 -

Nazwisko i stanowisko wydajacego deklaracje : Bruno BLANCHET (dyrektor naczelny)
Miejsce i data: Saint-Herblain, 17/07/2012

Plik techniczny jest dostepny w. Bruno Blanchet General manager LLC CP Technocenter 38, rue Bobby Sands - BP10273 44800 Saint Herblain - Francja

Copyright 2012, Chicago Pneumatic Tool Co. LLC

Wszystkie prawa zastrzezone. Uzywanie lub kopiowanie cato$ci lub czesci niniejszego tekstu bez upowaznienia jest zabronione. Dotyczy w szczegdlnosci znakéw
towarowych, okreslen modeli, numeréw czesci i rysunkéw. Nalezy stosowaé wytgcznie czesci autoryzowane przez producenta. Usterki i awarie powstate w wyniku uzywania
nieautoryzowanych czesci nie podlegajg gwarancji ani odpowiedzialnosci za produkt.



Cestina CP84010
(Czech) Vozik pro montaz a demontaz kol

1. Technicka data

Technicka data Netto hmotnost Nosnost Sedlo kola na voziku Rozmér kola
Jednotka [ka] [kal [mm] [Zoll]
CP84010 14.3 250 240-570 6.5"-22.5"

Koeficient statiského testu : 1.5 / Koeficient dynamického testu :1.25

2. Pouziti a funkce

« Tento vozik slouzi pro montaz a/nebo demontéz kol nakladnich automobild.
« Vozik nelze pouzivat pro transport kol na dlouhou vzdalenost.

« Nepouzivejte vozik pro jiné ucely.

« Prosim prectéte si bezpe¢nostni informace o vyrobku!

3. Kontrola — uplnost baleni

Otevrete baleni a zkontrolujte zafizeni, zda nebylo poskozeno dopravou a zda jsou v8echny &asti specifikované v dodacim listu v baleni. Pfed pouZitim nastroje
vizualné zkontrolujte, zda ze zafizeni neunika olej, neni poskozeno, zda nejsou uvolnéné nebo nechybéji néjaké casti.

4. Montaz

Vybalte jednotku se viemi jejimi soucastmi. Montaz je zobrazena na vykrese na strané 3 (Obr.01).

5. Implementace a pouziti

Demontaz kola: Umistéte vozik pod kolo, které méa byt demontovano. Uvolnéte matice kola a spustte kolo opatrné na vozik. BEhem transportu pfidrzujte kolo na

voziku rukou (viz. Obr.03).

Montaz kola: Umistéte kolo na voziku na naboj kola a pfidrzujte kolo pevné, aby nesklouzlo z naboje (viz. Obr.03). Sedlo kola na voziku je vybaveno valecky pro

umisténi disku kola na naboj.

6. Udrzba

« V&echny pohyblivé ¢asti je nutno pravidelné mazat béZnym viceucelovym mazacim tukem. UdrZujte vozik vzdy &isty a mimo dosah agresivnich chemi-
kalii. Nenechavejte vozik venku.

« Udrzbu a opravy zafizeni smi provadét pouze kvalifikovany opravat.

7. Likvidace

Likvidace tohoto zafizeni musi byt provadéna podle platné legislativy dané zemé.

8. Dodrzujte prosim tyto bezpe¢nostni predpisy

Aby se predeslo riziku zranéni, kazdy, kdo pouziva, instaluje, opravuje, provadi idrzbu, méni pisluSenstvi & pracuje pobliz tohoto nastroje musi ¢ist a porozumét

témto instrukcim predtim, nez bude vykonavat jakoukoliv praci.

Nasim cilem je vyrabét nastroje, které zajisti, abyste pracovali bezpecné a efektivné. NejdulezZit&jsi bezpec¢nostni zafizeni a nastroj k této praci jste vy sami. Vase

« Pred kazdym pouzitim zkontrolujte, zda z voziku néco neunikd, zda nejsou prasklé svary, zda nejsou poskozené, uvolnéné ¢ nechybéji soucasti. Pokud
naleznete jakékoli vady, nepouzivejte zafizeni, dokud neni opraveno.

« Umistéte kolo na vozik vzdy uprostfed.

« Neprekracujte povolené pracovni zatiZzeni/jmenovitou nosnost voziku.

« Vozik pouzivejte pouze na tvrdém povrchu.

« Nikdy nezvedejte osoby.

« Operatofi a udrzbafi musi byt fyzicky schopni manipulovat s vozikem.

« Pracujte opatrné v neznamém prosttedi. Budte si védomi potencidlniho nebezpeci, které vytvafite svou vlastni pracovni aktivitou.

« Jakykoliv vozik, ktery vypada poskozeny, opotfebeny &i byl predmétem abnormalniho zatiZeni ¢i narazu by mél byt vylouc¢en z provozu, dokud nebyl
opraven.

« Pred opravou tohoto zafizeni si pfectéte pokyny a seznam nahradnich dild.

« Toto zafizeni by mél opravovat pouze kvalifikovany a $koleny personal.

« Toto zafizeni a jeho pfislusenstvi nesmi byt modifikovano.

9. Prohlaseni o shodé

My : CHICAGO PNEUMATIC Tool Co. 1800 Overview Drive Rock Hill, SC 29730 - USA

Prohlaujeme, Ze vyrobek (vyrobky): Vozik pro montaz a demontaz kol

Typ(y) nastroje: CP84010 Sériové &islo: od 00001 do 99999

Pavod vyrobku: Cina

je ve shodé s pozadavky smérnic Evropské rady a zakonum ¢lenskych statd vztahujicim se k: ke ,Strojirenstvi“ 2006/42/EC (17/05/2006)
je v souladu s aplikovatelnymi normami: EN 1494:2000 + A1:2008
Jméno a pozice vydavatele: Bruno BLANCHET ( General Manager)
Misto a datum: Saint-Herblain, 17/07/2012

Technicky soubor je k dispozici v sidle EU. Bruno Blanchet General manager LLC CP Technocenter 38, rue Bobby Sands - BP10273 44800 Saint Herblain -
France

Copyright 2012, Chicago Pneumatic Tool Co. LLC

V&echna prava vyhrazena. Veskeré nepovolené pouzivani nebo kopirovani obsahu nebo jeho ¢asti je zakazano. Plati to zvasté pro obchodni znacky, oznaceni model,
Cisla soucastek a vykresy. Pouzivejte pouze schvalené soucastky. Veskera poskozeni nebo selhani zplisobena pouzitim neschvalenych soucastek neni pokryto zarukou
nebo zodpovédnosti za vyrobek.
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slovenéina CP84010
(Slovak) Babika kolesa

. Technické udaje

-

Technické udaje Cista hmotnost Kapacita Posadenie kolesa Velkost ramu, obruby, hrany

Jednotka [kl [kal [mm] [Zoll]
CP84010 14.3 250 240-570 6.5-22.5"
Koeficient testu statiky : 1.5 / Koeficient testu dynamiky : 1.25

[

Pouzivanie a funkcia

Tato babika kolesa sluzi na podporu po¢as montaze a/alebo
odstrariovania kolesa z kamiona, nakladného vozidla.
Babika sa nema pouzivat na prepravu kolies do velkych vzdielenosti.
NezneuzZivajte a nepouZivajte babiku nespravne.
Dodrziavajte bezpe¢nostné informacie produktu!

. Kontrola — Rozsah dodavky

Otvorte balenie, na zariadeni skontrolujte po$kodenie z prepravy a pritomnost vSetkych suciastok uvedenych v prepravnych dokladoch. Pred pouzitim zariadenia
vykonajte vizudlnu kontrolu, aby ste urcili pritomnost’ tunikov, poskodeni, uvolnenych alebo chybajlcich suciastok.

4. Montaz
Vytiahnite jednotku so v8etkymi jej dodanymi sti¢astami. Pre montaz vid kresba na strane 3 (Obr. 01).

w

5. Zavedenie a prevadzka

Odstranenie: Umiestnite babiku pod koleso, ktoré méa byt odstranené. Uvolnite matice kolesa a zabezpecte, aby koleso bolo opatrne znizené a spustené do
babiky. Poas prepravy udrziavajte koleso pevné a stabilné rukou (vid Obr.03).

Namontovanie: Umiestnite babiku s kolesom na stred kolesa, pevne podrzte koleso (vid Obr.03), tak aby nemohlo byt vyzuté a zoSmyknuté. Nasadenie kolesa
babiky je vybavené valéekmi na umiestnenie obruby, rdmu na stred.

6. Udrzba

« VSetky hnutelné pohyblivé stcasti musia byt pravidelne mazané a olejované beznym obvyklym viac-tucelovym mazivom, vazelinou. Vzdy udrzZiavajte
jednotku v ¢istote a mimo dosahu agresivnych chemikalii. Jednotku nenechavajte vonku.

« Udrzbu a opravu zariadenia mdZe vykondvat len technicky personal tdrzby.

7. Likvidacia

Pri likvidacii tohto zariadenia musi byt dodrzana legislativa prislusnej krajiny.

8. Prosim sledujte tieto bezpe¢nostné preventivne opatrenia a instrukcie:

Kazda osoba, ktora pouziva, intaluje, opravuje, vykonava udrzbu alebo vymiena prislusenstvo na tomto naradi alebo pracuje v jeho blizkosti, si musi pred

vykonanim akejkolvek €innostipregitat tieto pokyny a porozumiet im, aby sa zmensilo riziko poranenia.

Nasim ciefom je vyrabat a produkovat nastroje, ktoré pomahaju pracovat bezpecne a efektivne a ucinne. NajdélezitejSim bezpe¢nostnym zariadenim pre tento

alebo akykolvek iny nastroj si ty. Vada starostlivost a dobry Usudok je najlepsia ochrana pred zranenim. VSetky mozné rizika tu nemézu byt pokryté a vysvetiené,

ale snazili sme sa zdéraznit a pod¢iarknut’ niektoré déleZité z nich.

« Pred kazdym pouzitim skontrolujte, ¢i z babiky neunika kvapalina, ¢i nedo$lo k prasknutiu zvarov alebo poskodeniu, ¢i nie st uvolnené alebo chybajuce Casti.
V pripade zistenia akychkolvek nedostatkov zdvihak nepouzivajte, az kym nebudu opravené.

« Umiestnite naklad ¢i bremeno do stredu centrélne na babiku.

« Neprekracujte prevadzkové zatazenie / uvedenu kapacitu babiky.

« Babiky pouzivajte len na pevnom rovnom povrchu.

Nikdy nezdvihajte osoby.

Operatori a prevadzkovy persondl musia byt fyzicky schopni manévrovat a pohybovat s babikou.

Jazdite starostlivo a opatrne v cudzom a neznamom prostredi. Budte si vedomy potencialnych rizik vytvorenych vaSou pracovnou €innostou.

Akakolvek babika, ktora vyzera byt poskodend, opotrebena alebo bola vystavena nadmernému zatazZeniu ¢i namahe sa nesmie pouzivat, pokial nebude

opravena.

« Pred pouzivanim tohto vyrobku si musite precitat pokyny a ¢asti navodu a porozumiet' im.

« Tento vyrobok méZze obsluhovat len kvalifikovany a vyskoleny personal.

« Tento vyrobok a jeho prisluSenstvo nesmiete modifikovat'.

©

. Deklaracia zhody

Spolo¢nost: CHICAGO PNEUMATIC Tool Co. 1800 Overview Drive Rock Hill, SC 29730 - USA

Tu deklaruje a vyhlasuje, Ze vyrobky: Babika kolesa

Typy pristrojov : CP84010 Sériové ¢islo: Od 00001 do 99999

Povod vyrobku : Cina

je v sulade a zhode s poziadavkami Smernic Rady ohladom aproximécie ¢lenskych $tatov, ¢o suvisi s: az ,Strojové zariadenia“ 2006/42/EC (17/05/2006)
aplikovatelné s harmonizovanymi $tandardmi: EN 1494:2000 + A1:2008

Meno a pozicia vydavatela: Bruno BLANCHET ( Generalny riaditel) -
Miesto a datum: Saint-Herblain, 17/07/2012

Technické pristroje dostupné z Ustredia EU. Bruno Blanchet Generalny riaditel LLC CP Technocenter 38, rue Bobby Sands - BP10273 44800 Saint Herblain -
Francuzsko

Copyright 2012, Chicago Pneumatic Tool Co. LLC

V8etky prava vyhradené. Akékolvek nepovolené pouZzitie alebo kopirovanie obsahu alebo jeho Casti je zakazané. Toto sa konkrétne tyka znaciek, tried modelov, ¢isel
suciastok a vykresov. PouZivajte len autorizované suciastky. Akékolvek poskodenie alebo nespravne fungovanie spésobené pouzitim neautorizovanych suciastok nie je
kryté zarukou ani zodpovednostou za produkt.



magyar CP84010
(Hungarian) Kerékszallito emelékocsi

1. Miiszaki adatok
Miiszaki adatok Nett6 tomeg Teherbiras Kerékfészek Abroncsmeéret
Mértékegység [kal [kal [mm] [Zoll]
CP84010 14.3 250 240-570 6.5“-22.5"

Statikus tesztegyditthat6 : 1.5 / Dinamikus tesztegyiitthato : 1.25

N

. Alkalmazas és funkciok

Ez a kerékszallité emelSkocsi teherautdkerekek megtamasztasara szolgal a kerék felszerelésekor és/vagy leszerelésekor.
Az emelbkocsi nem hasznalhaté a kerekek szallitdsara hosszabb tavolsagokon.

Az emel6kocsit csak a rendeltetésének megfeleléen hasznalja.

Kérjlk, olvassa el a termékbiztonsagi informaciokat!

[

Atvizsgalas — a csomag tartalma

Nyissa ki a csomagolast és ellenérizze, hogy nem sériilt-e meg a késziilék a szallitas soran. Gyo: 6n meg arrdl, hogy a szallitélevélen szereplé minden tartozék
megvan-e. A késziilék hasznalatbavétele el6tt nézze at a tartozékokat, hogy nincs-e hianyzé vagy sériilt darab.

4. Osszeszerelés
Csomagolja ki az egységet és a mellékelt alkatrészeket. Az 6sszeszereléshez lasd az abrat a 3. oldalon (01. abra).
5. Hasznalat

Leszerelés: Helyezze az emelékocsit a leszerelendd kerék ala. Lazitsa meg a kerékanyakat és ellendrizze, hogy a kerék raereszkedett az emelékocsira. Szallitas
kozben egyik kezével tartsa a kereket (lasd 03. abra).

Felszerelés: Allitsa az emelSkocsit a kerékkel a kerékagyhoz. Tarsa szilardan a kereket (lasd 03. abra), hogy ne tudjon elmozdulni. Az emelékocsi kerékfészkében
gorgbk vannak az abroncs hozzaigazitdsahoz a kerékagyhoz.

6. Karbantartas

* A mozgo6 alkatrészeket altalanos hasznalati kendzsirral rendszeresen meg kell kenni. Tartsa tisztan az egységet és 6vja az agressziv vegyszerektdl. Ne
hagyja kint az egységet szabadtéren.
« Ajavitast és a karbantartast csak szakképzett szerel6 végezheti.

7. Hulladékelhelyezés

Akészlilék hulladékként torténd elhelyezésekor be kell tartani az illetd orszag jogszabalyait.

8. Kérjiik, tartsa be a kdvetkez6 6vintézkedéseket

A sériilések veszélyének csokkentése érdekében minden, a szerszamot hasznald, beszereld, javitd, karbantartd, azon tartozékot cserélé vagy a kdzelében dolgo-
z6 személynek el kell olvasnia és meg kell értenie ezeket az utasitasokat, még mielétt barmilyen feladatot végezne a szerszammal.

A célunk olyan eszkdzok el6allitasa, amelyekkel biztonsagosan és hatékonyan dolgozhat. On a legfontosabb biztonsagi eszkéz minden szerszam és eszkoz
esetében. Az odafigyelése és a jozan itéloképessége a sériilések elkeriilésének legjobb modja. Nem térhetiink ki minden lehetséges veszélyre, de megprobaltuk
kiemelni a legfontosabbakat.

« Minden hasznalat elétt ellendrizze az emelbkocsi szivargasat, a megrepedt hegesztéseket és a sériilt, meglazult vagy hianyzo alkatrészeket. Ha

barmilyen hibat észlel, kijavitasaig ne hasznalja az emel6kocsit.

A terhet egyenletesen ossza el az emel6kocsin.

Ne lépje tul az emel6kocsi terhelési korlatjat / névieges teljesitményét.

« Az emel6kocsit csak kemény, vizszintes fellileteken hasznalja.

Soha ne emeljen fel embereket.

Akezel6knek és a karbantarté személyzetnek fizikailag képesnek kell lennie az emelékocsi irdnyitasara és mozgatasara.

Ismeretlen kornyezetben legyen nagyon kérliltekintd. Figyeljen a sajat tevékenysége altal létrehozott potencialis veszélyforrasokra.

« Az olyan emel6kocsit, ami sériiltnek, elhasznalddottnak latszik vagy tulzott terhelésnek vagy ltésnek volt kitéve, tilos hasznalni, amig meg nem
javitjak.

« Atermék szervizelése elétt olvassa el és értse meg a hasznalati utmutatdban és az alkatrészkonyvben leirtakat.

Csak szakképzett és gyakorlott kezel6k végezhetik a termék karbantartasat.

« Aterméket és a tartozékait tilos médositani.

©

. Ce megfeleléségi nyilatkozat

Mi, az: a CHICAGO PNEUMATIC Tool Co. 1800 Overview Drive Rock Hill, SC 29730 - USA

Kijelentjlik, hogy a termék(ek): Kerékszallito emel6kocsi

géptipus(ok): CP84010  Sorozatszam: 00001 - 99999

A miszaki leiras az EU-s: Kina

Megfelel(nek) a tagorszagok térvényeiben megfogalmazott, aldbbiakban szereplé tanacsi Iranyelvek kévetelményeinek: ,Gépek, berendezések” 2006/42/EC
(17/05/2006)

alkalmazhaté harmonizalt szabvany(ok): EN 1494:2000 + A1:2008
Kibocsaté neve és adatai: Bruno BLANCHET (vezérigazgato)
Hely, datum: Saint-Herblain, 2012.07.17.

A miszaki leiras az EU-s. Bruno Blanchet vezérigazgato, LLC CP Technocenter 38, rue Bobby Sands - BP10273 44800 Saint Herblain - Franciaorszag

Copyright 2012, Chicago Pneumatic Tool Co. LLC

Minden jog fenntartva. A tartalom vagy annak egy részének illetéktelen felhasznaldsa vagy masolasa tilos. Ez kiléndsen vonatkozik védjegyekre, mintaoltalomra,
cikkszamokra és rajzokra. Csak jovahagyott alkatrészeket hasznaljon! A jovahagyott alkatrészek hasznalatabol eredé sériilésekre vagy lizemzavarokra nem vonatkozik a
Garancia vagy a Termékszavatossag.
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CP84010
Rucna transportna kolica

1. Tehnicki podaci

Tehnicki podaci Neto teZina Kapacitet Sjediste kotaca Veli¢ina obruc¢a
Jedinica [kal [ka]l [mm] [Zoll]
CP84010 14.3 250 240-570 6.5"-22.5"

Koeficijent statickog testa : 1.5/ Koeficijent dinamickog testa : 1.25

2. Primjena i rad

« Ova rucna transportna kolica sluze kao pomoc¢ pri montaZi i/ili demontazi kotaca kamiona.
« Kolica se ne smiju koristiti za transport kota¢a na velike udaljenosti.

« Kolica nemojte koristiti na neprikladni nacin.

« Molimo pro€itajte sigurnosne napomene za proizvod!

3. Pregled - opseg isporuke

Otvorite pakiranje i provjerite da na opremi nema ostecenja pri prijevozu, te provjerite da li su prisutni svi dijelovi navedeni u otpremnici. Prije koriStenja opreme
vizualnim pregledom utvrdite da nema propustanja, o$tecenja, labavih dijelova i da li je sve na broju.

4. Montaza

Izvadite jedinicu sa svim isporuc¢enim dijelovima. MontaZu provedite prema nacrtu na str. 3 (sl. 01).

5. Implementacija i rukovanje

Uklanjanje: Postavite kolica ispod kotaca koji Zelite demontirati. Otpustite matice na kotacu i pobrinite se da kota¢ pazljivo spustite na kolica. Za vrijeme transporta

kota¢ rukom drzite u stabilnom poloZaju (pogledaijte sl. 03).

Montaza: Postavite kolica s kotacem pokraj glav¢ine kotaca, ¢vrsto drzite kotac (pogledajte sl. 03) tako da ne moze skliznuti. Sjediste kotaca na kolicima opremlje-

no je valjcima za pozicioniranje obru¢a na glavéini.

6. Odrzavanje

« Svi pokretni dijelovi moraju se redovito podmazivati obi¢nom visenamjenskom masc¢u. Jedinicu uvijek odrzavajte Cistom i podalje od agresivnih kemikalija.
Jedinicu ne ostavljajte na otvorenom prostoru.

« Odrzavanje i popravak opreme smije izvoditi samo tehnitko osoblje za odrzavanje.
7. Zbrinjavanje

Zbrinjavanje ove opreme mora biti u skladu sa zakonskim propisima vase drzave.

8. Pridrzavajte se ovih sigurnosnih mjera opreza

Da bi smanjili opasnost od ozljeda, svi koji koriste, ugraduju, popravljaju, odrzavaju, rade u blizini ili mijenjaju dodatnu opremu na ovom alatu moraju s razumije-

vanjem proditati ove upute prije izvodenja tih zadataka.

Nas cilj je proizvesti alat koji ¢e vam pomoci u sigurnom i efikasnom radu. Najvazniji sigurnosni element ovog alata ste vi. Vasa briga i dobro prosudivanje najbolja

su zastita od ozljede. Sve moguée opasnosti ne mogu se ovdje obuhvatiti, no pokusat éemo ovdje naglasiti neke od vaznijih.

« Prije svake upotrebe provjerite kolica zbog curenja, mogucih napuklih varova ili o$tecenih, labavih ili nedostajucih dijelova; pronadete i bilo kakav kvar,
nemojte uredaj koristiti prije nego ga otklonite.

« Opterecenje postavite na sredinu kolica.

+ Nemojte prekoraciti granicu radnog optereéenja / nazivni kapacitet kolica.

« Kolica koristite samo na ¢vrstim ravnim povrsinama.

« Nikad nemojte podizati ljude.

* Rukovatelji i osoblje za odrzavanje moraju biti tjelesno sposobni rukovati kolicima.

Pazljivo se krecite u nepoznatinm okruZenjima. Vodite raéuna o moguéim opasnostima koje nastaju zbog vase aktivnosti.

Bilo koja kolica koja izgledaju oSte¢enim, istroSenim ili izlozenim neprikladnom opterecéenju ili udarima, potrebno je ukloniti iz upotrebe dok se ne poprave.

« S razumijevanjem procitajte priru¢nik s uputama i opisom dijelova prije popravljanja proizvoda.

Samo kvalificirane i uvjezbane osobe smiju se baviti odrzavanjem ovog proizvoda.

Ova alat i njegovi dodaci ne smiju se preinacivati.

©

. lzjava o sukladnosti

Mi: CHICAGO PNEUMATIC Tool Co. 1800 Overview Drive Rock Hill, SC 29730 - USA

1zjavljujemo da je(su) proizvod(i):Rucna transportna kolica

Tip(ovi) stroja: CP84010 Serijski broj: od 00001 do 99999

Podrijetlo proizvoda: Kina

sukladan(ni) zahtjevima Direktiva Vije¢a EU za uskladenje zakona zemalja ¢lanica koji se odnose na: ,Direktivu o strojevima*“ 2006/42/EC (17/05/2006)
primjenjive harmonizirane standarde: EN 1494:2000 + A1:2008
Naziv i sjediste izdavaca : Bruno BLANCHET (Generalni direktor)
Mijesto i datum: Saint-Herblain, 17/07/2012

Tehnicka arhiva dostupna je u. Bruno Blanchet Generalni direktor LLC CP Technocenter 38, rue Bobby Sands - BP10273 44800 Saint Herblain - Francuska

Copyright 2012, Chicago Pneumatic Tool Co. LLC

Sva prava zadrzana. Svaka neovlastena uporaba ili kopiranje sadrzaja ili njegovog dijela je zabranjena. To se narocito odnosi na zastitne znake, oznake modela, brojeve
dijelova i crteze. Koristite samo odobrene dijelove. Svaka $teta ili neispravnost koja je nastala uslijed uporabe neodobrenih dijelova ne pokriva se ovim Jamstvom ili
odgovorno$¢u za proizvod.
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slovenscina CP84010
(Slovenian) Transportni vozi¢ek

1. Tehniéni podatki

Tehniéni podatki Neto teza Kapaciteta Sedez kolesa Velikost platis¢a
Enota [kal [ka]l [mm] [Zoll]
CP84010 14.3 250 240-570 6.5%-22.5"

Koeficient staticnega preizkusa : 1.5 / Koeficient dinami¢nega preizkusa :1.25

2. Uporaba in funkcije

« Ta transportni vozi¢ek se uporablja pri montazi in/ali snemanju koles tovornjaka.

« Transportnega vozi¢ka ne uporabljajte za transportiranje koles na daljSe razdalje.

« Transportnega vozi¢ka uporabljajte samo v predvidene namene.

« Prosimo, upostevajte varnostne informacije o izdelku!

3. Pregled - vsebina posiljke

Odprite ovojnino in preverite, ali je med transportom prislo do kaksnih po$kodb opreme in ali so v paketu vsi deli, navedeni na dobavnici. Pred uporabo opreme
opravite vizualni pregled in poi$cite morebitna pus¢anja tekocin ali plinov, poSkodbe naprave ter slabo pritrjene ali manjkajoce dele.

4. Sestavljanje

Izvlecite enoto in vse njene priloZene dele. Ko sestavljate, glejte ilustracijo na 3. strani (slika 1).

5. I1zvedba in delovanje

Snetje: transportni vozi¢ek postavite pod kolo, ki ga nameravate sneti. Odvijte matice na kolesu in poskrbite, da kolo previdno spustite na vozi¢ek. Med
prevazanjem kolo z roko drzite pri miru (slika 3).

Pritrditev: transportni voziek s kolesom postavite ob pesto kolesa in ¢vrsto primite kolo (slika 3), da ne zdrsne. Sedez kolesa transportnega vozitka je opremljen
z valji za namescanije platiS¢a na pesto.

6. Vzdrzevanje

« Vse gibljive dele je treba redno mazati z obi¢ajno ve¢namensko mastjo. Enoto redno Cistite, za ¢iScenje pa ne uporabljajte agresivnih kemikalij. Enote ne
puscajte na prostem.

« VzdrZevanje in popravljanje opreme sme izvajati le tehni¢no vzdrZzevalno osebje.

7. Odstranjevanje

Opremo je treba odstraniti v skladu z zakonodajo, veljavno v drzavi uporabe.

8. Prosimo, upostevajte te varnostne ukrepe

Da zmanj$ate nevarnost poskodbe, morajo vsi, ki to orodje uporabljajo, montirajo, popravljajo, vzdrzujejo, menjavajo priklju¢ke ali delajo v njegovi neposredni

bliZini, prebrati in razumeti ta navodila, preden se lotijo katerega od omenjenih opravil.

Nas cilj je izdelati orodja, ki omogocajo karseda varno in u€inkovito delo. Najpomembnejsi varnostni ¢len za to ali katero koli orodje ste vi. Najbolj$a za$¢ita pred

poskodbami sta previdnost in pravilna presoja. Te varnostne informacije ne morejo obravnavati vseh moznih tveganj, zato smo skus$ali opozoriti na nekatere

najpomembnejse.

« Pred vsako uporabo preverite, ¢e transportni vozi¢ek kje pus¢a, ima pocene zvare ali e so kateri od delov poskodovani, zrahljani ali manjkajo; ¢e
najdete kakr&no koli okvaro, vozi¢ka ne uporabljajte, dokler ni popravljen.

« Tovor postavite na sredino transportnega vozicka.

« Delovne obremenitve/nominalne zmogljivosti transportnega vozi¢ka ne smete preseci.

« Transportni vozi¢ek uporabljajte samo na trdih in ravnih povrsinah.

Nikoli ne dvigaijte ljudi.

« Upravljavci in vzdrzevalno osebje morajo biti fizicno sposobni upravljati vozi¢ek.

« Posebej previdni bodite v novem ali neznanem okolju. Pozorni bodite na potencialna tveganja, ki nastanejo ob vasem delu.

« Vsak transportni vozicek, ki kaZe znake po$kodb, obrabe ali ki je bila deleZen prekomerne obremenitve ali udarcey, je treba prenehati uporabljati, dokler
ni popravljen.

« Pred servisiranjem tega izdelka skrbno preberite navodila in priroénik z deli.

« Vzdrzevalna dela na tem izdelku lahko opravljajo samo kvalificirani in usposobljeni upravljavci.

Tega izdelka in njegovih priklju¢kov ni dovoljeno spreminjati.

©

IZJAVA ES O SKLADNOSTI

Mi : CHICAGO PNEUMATIC Tool Co. 1800 Overview Drive Rock Hill, SC 29730 - USA

Izjavljamo, da je izdelek (oziroma izdelki): Transportni vozi¢ek

vrsta stroja (oziroma vrste) : CP84010 Serijska $tevilka: Od 00001 do 99999

Izvor izdelka : Kitajsko

v skladu z zahtevami direktiv Sveta Evrope o priblizevanju zakonodaje drzav ¢lanic glede : “strojev” 2006/42/EC (17/05/2006)
veljavnih harmoniziranih standardov: EN 1494:2000 + A1:2008
Ime in funkcija izdajatelja: Bruno BLANCHET (generalni direktor)
Kraj in datum: Saint-Herblain, 17. 7. 2012

Tehni¢na kartoteka je na voljo. Bruno Blanchet Generalni direktor LLC CP Technocenter 38, rue Bobby Sands - BP10273 44800 Saint Herblain — Francija

Copyright 2012, Chicago Pneumatic Tool Co. LLC

Vse pravice pridrzane. Vsaka nepooblastena uporaba ali kopiranje vsebine ali dela vsebine sta prepovedani. To se $e posebno nanasa na tovarniske zas¢itne znamke,
nazive modelov, Stevilke delov in risbe. Uporabljajte samo odobrene nadomestne dele. Vsaka po$kodba ali motnje v delovanju, ki so rezultat uporabe neodobrenih
nadomestnih delov, niso krite z Garancijo ali Odgovornostjo za Izdelke.

21



limba CP84010
(Romanian) Troliu cu rofj

1. Date tehnice

Date tehnice Greutate neta Capacitate Base da roda Dimensiune margine
Unitate [kl [kal [mm] [Zoll]
CP84010 14.3 250 240-570 6.5“-22.5"

Coeficient Incercare Statica : 1.5 / Coeficient incercare Dinamica : 1.25
2. Aplicatie si Functiuni
« Aceat troliu pentru roti ajuta la sustinerea rotii de camion in timpul montarii si/sau demontarii.
« Troliul nu se va folosi la transportul rotilor pe distante lungi.

« Anu se folosi troliul in mod necorespunzator.
« V& rugam sa urmariti informatiile de siguranta ale produsului!

3. Control — Pentru Distributie

Deschideti pachetul si verificati echipamentul daca a fost defectat in timpul transportului i daca exista toate componentele specificate in documentele de transport.
Inainte de utilizarea echipamentului, realizati un control sumar ca sa verificati daca exista scurgeri, defectiuni, componente slabite sau lipsa.

4. Asamblarea
Scoateti unitatea impreuna cu toate piesele furnizate. Pentru asamblare, consultati schita de la pagina 3 (Fig.01).
5. Implementare si Utilizare

Demontarea: Amplasati troliul sub roaté pentru demontare. Slabiti piulitele rofji si asigurati-va ca roata este coborata cu atentie pe troliu. in timpul transportarii,
tineti roata fixa cu mana (a se vedea Fig.03).

Montarea: Amplasati troliul cu roata pe butucul rotii, tineti roata nemiscata (a se vedea Fig.03), astfel incat sa nu alunece. Fuzeta osiei troliului este dotata cu role
pentru amplasarea marginii pe butuc.

6. intretinerea

« Toate piesele mobile trebuie lubrifiate periodic cu unsoare multifunctionala obisnuita. Mentineti permanent unitatea curata si departe de substante chimice
agresive. Nu lasatj aparatul afara.

« Mentenanta si reparatia echipamentului se realizeaza doar de cétre personalul tehnic specializat de mentenanta.
7. Eliminarea

Aruncarea acestui echipament trebuie sa urméareasca legislatia in vigoare din tara respectiva.

8. Respectati urmatoarele masuri de siguranta

Pentru a reduce riscul de accidentari, orice persoana care utilizeaza, instaleaza, repara, intretine acest instrument sau modifica accesoriile acestuia sau lucreaza
n vecinatatea lui trebuie sa citeasca si sa inteleaga aceste instructiuni, inainte de a efectua oricare dintre aceste activitati.

Scopul nostru este de a produce unelte care sa va ajute sa lucrati eficient si in siguranta. Cel mai important dispozitiv de siguranta pentru aceasta unealta si
pentru oricare alta sunteti dumneavoastra. Atentia si discernamantul dv. sunt cea mai buna protectie impotriva accidentelor. Nu se pot acoperi aici toate riscurile
potentiale, dar am incercat sa le evidentiem pe cele mai importante.

« Tnaintea fiecarei utilizéri, verificati cricul sa nu aiba scurgeri, suduri crapate si orice alte piese slabite sau lips&; daca se depisteaza vreun defect, nu
utilizati instrumentul inainte de a-I repara.

« Localizati si incarcati central pe troliu.

« Nu depasiti limita de sarcina de lucru / capacitatea nominala a cricului.

Folositi troliul numai pe suprafete plane si solide.

* Nu ridicati niciodata oameni.

« Operatorii si personalul de intretinere trebuie sa fie capabili, din punct de vedere fizic, sa manevreze troliul.

A se utiliza cu atentie in medii necunoscute. Atentie la pericolele posibile create de propria dv. activitate.

Orice troliu care pare a fi avariat, uzat sau a fost supus unei sarcini sau unui soc neobisnuit va fi scos din uz pana cand va fi reparat.

« Tnainte de a repara acest produs, cititi si intelegeti brosura cu instructiuni si piese.

Acest produs trebuie ntretinut numai de catre operatori calificati si instruiti in acest sens.

« Acest produs si accesoriile sale nu trebuie modificate.

©

. Declaratie de conformitate

Noi: Unelte PNEUMATICE CHICAGO 1800 Overview Drive Rock Hill, SC 29730 - USA

Declaram ca produsele: Troliu cu rofi

Masini de Tip: CP84010 Numar de Serie: De la 00001 la 99999

Originea produsului: China

sunt in conformitate cu cerintele Directivelor consiliului in ce priveste aproximarea legislatiei din Statele Membre relativ la: - ,Masini Industriale“ 2006/42/EC
(17/05/2006)

standardele armonizate aplicabile: EN 1494:2000 + A1:2008

NUMELE si FUNCTIA emitentului: Bruno BLANCHET (Manager General)
Loc si Data: Saint-Herblain, 17/07/2012

Fisierul tehnic disponibil de la. Bruno Blanchet Manager General LLC CP Technocenter 38, rue Bobby Sands - BP10273 44800 Saint Herblain - France

Copyright 2012, Chicago Pneumatic Tool Co. LLC

Toate drepturile rezervate. Utilizarea sau copierea neautorizatd a continutului in totalitate sau in parte este interzisa. Aceasta se refera in special la marcile inregistrate,
denumirile modelelor, etichetele pieselor componente si desene. Utilizati numai piese autorizate. Daunele sau functionarea defectuoasa in urma utilizarii de piese
neautorizate nu se supune Garantiei sau Raspunderii pe Produs.
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6bnrapcku CP84010
(Bulgarian) Konuuka Ha konenua

1. TexHU4YeCKN JaHHN

TexHU4eCKn faHHn Terno HeTo Kanauutet MHe3no Ha konenoto Pa3smep Ha pxaHTUTe
EnvHuua [kl [kal [mm] [Zoll]
CP84010 14.3 250 240-570 6.5"-22.5"

KoednumeHT npyn cTatnyeH TecT : 1.5/ KoedhmumMeHT Npu AMHamMuyeH TecT : 1.25

N

. MpunoxeHue n yHKLUK

Konecap cnyxw 3a AonbIHATENHA ONopa No BpeMe Ha MOHTUPaHe UK cBarnsiHe Ha rymy Ha kamuoHu. Tasu Konuuka.
Konuykata He e npegHasHa4YeHa 3a NpeBO3BaHETO Ha Konena Ha ronsiMo pascTtosiHue.

* M3nongaiiTe camo no npeaHasHayeHue.

* Monsi cbbniogaBaiite MHCTPyKUMKUTE 3a GesonacHocT npu pabota ¢ nagenueto!

3. UHcnekuma — KomnnekTayma Ha gocTaBKaTa

OTBopeTe onakoBKaTa 1 npoBepeTe UHCTPYMEeHTa 32 eBeHTyasnnHn noBpeau no Bpeme Ha TpaHCNopTUpaHeTo U Aanu BCUYKM YacTu OnNUcaHn B eKkcneanuumoHHuTe
AOKYMEHTU Ca Hanu4Hu. an,ElVI N3NOnN3BaHeTo Ha MHCTPYMEeHTa U3BbpLUETE BU3yarnHa UHCNEKUNA 3a fia onpeaenvyrte aanv uma teyqoese, nospeau, paaxna6eHM wnu
nunceawm 4acTu.

4. CrnobsaBaHe
W3BageTe n3nenmeTo 1 BCUYKM OTaBEHM C Hero YacTu. 3a crnobsBaHeTo MONsA BUXKTE MHCTPYKUMMTE Ha cTpaHuua 3 (dur. 01).
5. Ynotpe6a n pa6oTta ¢ MHCTpyMeHTa

CaansHe: [MocTaBeTe konuykaTa nof KonenoTo, koeto TpsibBa Aa 6bae oTcTpaHeHo. Pa3xnabeTe 6onoseTe Ha KONENOTO U BHUMATENHO CBaneTe KONnenoTo BbpXy
konuukara. Mo BpeMe Ha TpaHCNopTMpaHe APbXTE 30paBo C pbka konenoto (Bux dur. 03).

MoHTupaHe: Pa3nonoxere konuykarta ¢ KonenoTo nof rnaBuHaTa Ha KonenoTo, ApbXTe 34paBo konenoto (Bux dur. 03) 3a Aa He ce n3nnbaHe. MHe3noTo 3a
KONenoTo Ha KonuukaTa € 060pyaBaHo C POKY 3a NIECHO MO3ULIMOHMPAHE Ha AKaHTaTa CnpsiMO rMaBuHaTa Ha KOmenoTo.

6. Mopapbxka

* Bcuuku nogBuxHKM YacTn Tpﬂ6a a 6baar rpecupaHu peJoBHO C obukHOBEHa rpec 3a mHorouenesa yn0Tpe6a. ﬂo,qnbp»(aﬁrre WHCTpyMEHTa YUCT U o
nasete OT arpeCuUBHU XUMUKanu. He oCcTaBAnTe UHCTPYMEHTa Ha OTKPUTO.

« lMopapbxKaTa 1 pEMOHTBLT TpsbBa [a ce M3BbPLUBa CaMo OT NepcoHana no TexHuyecka NnoaapbXKKa.

7. U3xBbpnsHe

V|3XB‘pr'IF|HeT0 Ha TO3N UHCTPYMEHT TpﬂsBa Aa Ce N3BbpLUM B CbOTBETCTBME C NpaBunaTa n 3aKkoHUTE Ha CbOTBETHATa CTpaHa.
8. Monsa ck6niofaBaiiTe cnegHUTe MHCTPYKLUMK 3a Ge3onacHocT

3a fja ce u3berHe pucka oT HapaHsiBaHWsi BCeKM PaGOTHUK MHCTaNMpalLL, PEMOHTUPALL, U3BbLPLUBALL NOAAPLKKATA, CMEHSILL MPUHAAIEXHOCTUTE 1 NPUCMOCOBNEeHsTa,
UMW MbK TakbB padoTell B GNM30CT C TO3W MHCTPYMEHT TpsiGBa Aa ce 3ano3Hae v pasbepe HambIHO HACTOSILLUMTE MHCTPYKLUMM NPEA Aa NPUCTLNN KbM U3MbIHEHUETO
Ha BCSIKaKBM TaKkuBa AENHOCTU.

Hatuata uen e Aa npoussexaame UHCTPYMEHTH, KOUTO [ja BM NomaraT Aa pabotute ecdukacHo 1 GesonacHo. Haii-BaxHaTa YacT oT 6eonacHocTTa npu pabota ¢
TO31 1 KOMTO M Aa GUNO ApYr MHCTPYMEHT, CTe camusi Bue. Baleto BHMMaHve u Ao6pa npelieHka ca Hail-aobpara sawumTa cpelly HapaHsiBaHusi. B HacTosiwata
KHIKKa He MoraT Aa GbaaT 06xBaHaTV BCUYKN Bb3MOXHM ONACHOCTH, HO HUE CME NOMOXUIN YCUMUS Aa O4epTaeM HsIKoW OT Hal-BaXHWUTE TakuBa.

« [Mpeau Bcsika ynotpeba nNpoBepsiBaiiTe konuykarta 3a TeYoBe, CrykaHu 3aBapkv UK 3a NoBpeaeHu, pasxnabenun unu nunceaium Yactu. Ako 6baar oTkpuTH
AedekTn He 13rnonseaiTe, AoKaTo He GbaaT OTPEMOHTUPaHM.

« [Mo3uuuoHupaiiTe ToBapa LEHTPanHo BbpXy Konunykara.

* He HapgBuwagaiite npara Ha pasoTHDTO HaToBapBaHe / HOMUHanHWs KanauuTeT Ha Konu4ykarta.

* WM3nonsgaiTe konuykarta camo BbpXy paBHa, TBbpAa NOBbPXHOCT.

* Hukora He n3nonaeaiTe 3a noeguraHe Ha xopa.

- PaGoTelyuTe C Konu4KkaTa u NepcoHana no noaapbxkkara Tpsibea Aa ca B CbCTOsIHUE (hN3MYECKN CAMOCTOSITENTHO Aa NPUABIXKBAT U MaHEBPUPaT C
Konuykarta.

« [Mpwu paboTta B HeobuyaiHa cpeaa, NnoaxoxaaiTe ¢ no o} . B /iTe 3a NOTEHLUMaNHUTE ONacHOCTW, KOMTO MoraT fa Bb3HUKHAT

BCneacTeue OT Bawara ,Elel7IHOCT.

Bcsika konuyka, KosiTo U3rnexaa nospe/eHa, M3HoceHa Unu e 6una noanoxeHa Ha HeOGMYaNHO BUCOKV HAaTOBapBaHWUA UM Ha yaapy Tpsioea aa 6bae

n3eageHa ot yno‘rpe6a, A0KaTo He G'blle OTpPEeMOHTUpaHa.

« [MpoyeTteTe u pasbepere HaMbMHO UHCTPYKUMMTE U BpoluypaTa 3a YacTuTe Npeau Aa NPUCTbNUTE KbM 0BCIY)KBAHETO Ha TO3M NPOAYKT.

« lMopapbxkaTa Ha TO3M NPOAYKT TpsiGBa Aa ce 13BbpLUBA €AMHCTBEHO OT KBanuduumMpaH 1 obyyeH nepcoHarn.

HacToswmsaT npoayKT U NPUHaANEXHOCTUTE KbM Hero He Tpabea Aa 6baaT moanduumpanmu.

OEKNAPALUA 3A CbOTBETCTBUE

Hve: CHICAGO PNEUMATIC Tool Co. 1800 Overview Drive Rock Hill, SC 29730 - USA

BasBsBame, ye npoaykTbT(Te): Konnuka Ha konenua

Tun(oee) mawwmHy : CP84010 CepueH Homep: OT 00001 go 99999

Mpowusxop Ha npoaykTa : Kutan

€ B CbOTBETCTBYE C U3NCKBaHWsITa Ha [upekTnBuTe Ha CbBeTa BbB BPb3ka C XapMOHU3MpaHe Ha 3aKOHWUTE Ha CTpaHUTe-YneHK OTHOCHO: ,MatunHn® 2006/42/
EC (17/05/2006)

Mpunoxum xapMoHuaupaH ctaHgapt(v) : EN 1494:2000 + A1:2008

Vme n inbxHocT Ha nspasawwms : Bruno BLANCHET ( MeHepaneH aupekTop)
MsicTto v aara : Saint-Herblain, 17/07/2012

©

TexHuyeckaTa AokymeHTauusi. Bruno Blanchet General manager LLC CP Technocenter 38, rue Bobby Sands - BP10273 44800 Saint Herblain - ®paHuus

Copyright 2012, Chicago Pneumatic Tool Co. LLC

Bcuuku npaea 3anaseHn. Besika HeoTopusvpaHa ynotpeba unm KkonvpaHe Ha CbAbpKaHUETO MU YacT OT Hero ca 3abpaHeHu. ToBa ce oTHacs 0COGEHO 0 TbProBCk1
MapKu, HaMeHOBaHUA Ha Modenu, Homepa Ha YacTu U CkuuK. W3nonsBaiite camo NnueH3npaHn YacTn. Bcsika nospeaa nnu Hem3npasHOCT, NPUYMHEHA OT yn0TpeGa Ha
HEenuLUeH3npaHn YacTu He ce nokpvea ot MapaHuusTa.
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lietuviy CP84010
(Lithuanian) Vezimélis pervezti ratams

1. Techniniai duomenys

Techniniai duomenys NETO svoris Keliamoji galia Platforma ratui vezti Ratlankio skersmuo
Irankis [kal [kl [mm] [Zol]
CP84010 14.3 250 240-570 6.5“-22.5"

Statinis testo koeficientas: 1.5 / Dinaminis testo koeficientas: 1.25
2. Funkcijos ir jy pritaikymas

« Sis vezimélis skirtas sunkvezimiy raty sumontavimo darbams ir/arba demontavimo darbams.
- Sis vezimélis nepritaikytas raty pervezimui dideliais atstumais.

« Nenaudokite veZimélio ne pagal paskirtj.

« Prasome laikytis saugaus darbo su jrankiu taisykliy!

3. rankio komplekto sudéties patikrinimas

Atidarykite gaminio pakuote ir patikrinkite, ar jrankis nepaZeistas transportavimo metu, ar yra visos siuntimo dokumentuose i$vardintos detalés. Prie§ pradédami

dirbti su jrankiu, pirmiausiai jj apziarékite ir jsitikinkite, kad jrankis pilnai sukomplektuotas, néra atsipalaidavusiy detaliy, pazeidimy ir oro nuotékio.

4. Jrankio surinkimas

1Simkite i$ pakuotés jrankj ir visas jam priklausancias dalis. |rankio surinkimo brézinys (Pav. 01) pateiktas 3 puslapyje.

5. Jrankio paruosimas darbui ir naudojimas

Rato nuémimas: Pakiskite vezimélj po nuimamu ratu. Atsukite ratg laikancius varZtus ir létai nuleiskite ratg ant vezimélio. Pervezdami ratg tvirtai prilaikykite jj ranka

(2r. pav. 03).

Rato uzdéjimas: Vezimélj su jame esanciu ratu pakiskite po rato arka prie stebulés, tvirtai laikykite ratg (Zr. pav. 03), kad jis nenuslysty. Vezimélio platforma turi

velenélius, kurie padeda uzmauti ratlankj ant stebulés.

6. Techniné prieziara

« Visos judancios vezimélio dalys turi bati reguliariai sutepamos jprastu universaliu tepalu. |rankis visada turi bati $varus ir laikomas atokiai nuo agresyviy
cheminiy medziagy. Nepalikite jrankio lauke.

« |rankio technine prieZidrg ir remontg atlikti gali tik techninio aptarnavimo specialistai.

7. Netinkamy naudoti jrankiy Salinimas

Naudojimui netinkami jrankiai turi bati $alinami laikantis naudotojo $alies jstatymuose numatyty reikalavimy.

8. Atkreipkite démesj j Sias atsargumo priemones

Siekiant iSvengti galimy suzalojima, kiek vienas §j jrankj montuojantis, remontuojantis, techni$kai prizitrintis, papildomus priedus keiciantis bei su $iuo jrankiu

dirbantis asmuo, o taip pat asmenys, dirbantys netoli Sio jrankio, privalo perskaityti Sias instrukcijas ir jy paisyti.

Masy tikslas yra gaminti tokius jrankius, su kuriais galétuméte dirbti saugiai ir efektyviai. Tik JUs pats galite sau uZtikrinti saugy darbg su $iuo, o taip pat ir su bet

kuriuo kitu, jrankiu. Jisy atsargumas ir nuovokumas yra geriausia apsauga nuo galimo suzalojimo. Nejmanoma Siame dokumente apzvelgti visy galimy pavojy,

taciau mes pasistengéme apzvelgti pagrindinius.

« Prie§ naudodamiesi veziméliu, kaskart patikrinkite, ar jis sandarus, ar nesutriikinéjusios suvirinimo sidlés, ar visos jrankio dalys yra nepazeistos, ar jy
netriiksta, ar visos gerai priverztos; jei pastebéjote nors vieng defekta, nesinaudokite jrankiu tol, kol jis nebus tinkamai suremontuotas.

« Krovinj padékite vezimélio centre.

« Nevirsykite vezimélio darbinés apkrovos apribojimy / jrankio projektinio galingumo.

« Veziméliu krovinius vezkite tik lygiomis kietomis grindimis.

« Niekad nekelkite Zmoniy.

« Su veziméliu dirbantys ir jj prizidrintys Zmonés turi bati fiziSkai pajégus jj valdyti.

« Nepazjstamoje aplinkoje su veziméliu dirbkite itin atsargiai. Saugokités su Jasy darbine veikla susijusiy potencialiy pavojy.

« Sugadintas, nusidévéjes, per didelj krivj gabenes ar stipry smuagj patyres vezimélis turi bati nedelsiant pasalinamas i$ darbo vietos ir vél naudojamas tik
tinkamai suremontuotas.

« Prie§ atlikdami jrankio technine apzidirg, atidZiai perskaitykite Sias instrukcijas bei jrankio detaliy knyga.

« §j jrankj eksploatuoti leidziama tik kvalifikuotiems ir tinkamai apmokytiems darbuotojams.

« §jjrankj ir jo priedus modifikuoti draudziama.

9. Eb atitikties deklaracija

Mes : CHICAGO PNEUMATIC Tool Co. 1800 Overview Drive Rock Hill, SC 29730 - JAV
Pareiskiame, kad gaminys(-iai): Vezimélis pervezti ratams

masinos tipas(-ai): CP84010 Serijos numeris: Nuo 00001 iki 99999

Produkto kilmé : Kinija

atitinka Europos Tarybos Direktyvy reikalavimus dél valstybiy nariy jstatymy, susijusiy : su ,masinomis“ 2006/42/EB (17/05/2006)
taikomi harmonizuoti standartai: EN 1494:2000 + A1:2008

I18davusio asmens pavardé ir pareigos: Bruno BLANCHET (generalinis direktorius)
Vieta ir data: Saint-Herblain, 17/07/2012

Techninius duomenis galite. Generalinis direktorius Bruno Blanchet, LLC CP Technocenter 38, rue Bobby Sands - BP10273 44800 Saint Herblain - Prancizija
Copyright 2012, Chicago Pneumatic Tool Co. LLC

Visos teisés saugomos. Bet koks neteisétas turinio ar jo daliy naudojimas arba kopijavimas yra draudZiamas. Tai taikoma prekés Zenklams, modeliy tipams, daliy numeriams
ir pieSiniams. Naudokite tik leistinas dalis. Bet kokia Zala ar triktis sukelta naudojant neleistinas dalis, nepadengiama pagal garantijg ar atsakomybe uz gaminj.
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latvieSu CP84010
(Latvian) Riepu ratini

1. Tehniska informacija

Tehniska informacija Tirsvars Celtspéja Pamatnes platums Stipas izmérs
Vieniba [kl [kal [mm] [Zoll]
CP84010 14.3 250 240-570 6.5°-22.5"

Statiskas pa koeficents : 1.5 / Dil iskas pai koeficents : 1.25

2. Pielieto$ana un funkcijas

« Sie riepu ratini palidz uzlikt un/vai nonemt masinu riepas.

« Ratini nav paredzéti riepu parvieto$anai liela attaluma.

« Nelietojiet ratinus nepareizi.

+ Ladzu, ievérojiet ierices drosibas informaciju!

3. Parbaude - Piegadatas detalas

Atveriet paku un parbaudiet, vai iericei nav kadi transporté$anas bojajumi un vai ir visas detalas. Pirms ierices izmantoSanas apskatot to, lai konstatétu

iesp&jamas nopludes, bojajumus, valigas vai pazudusas detalas.

4. Salik$ana

Salieciet ierici ar visam tas ITdzi nako$ajam detajam. Lai saliktu, skatiet zim&jumu 3. lapa (01. attéls).

5. Darbiba un ekspluatacija

Riepas nonems$ana: Novietojiet ratinus zem attieciga ritena. Atskravéjiet ritena skriives un uzmanigi novietojiet riepu uz ratiniem. Parvieto$anas laika, turiet riepu

stingri ar roku (skatit 03. att.).

Riepas uzlik§ana: Novietojiet ratinus ar riepu pie ritena rumbas; turiet riepu stingri (skat. 03. att.) ta, lai ta nevarétu noslidét. Ratinu pamatne ir aprikota ar

riteniSiem, lai novietotu ritena stipu uz rumbas.

6. Apkope

« Visas kustigas detalas regulari jaieello ar parastu plasa pielietojuma smérvielu. Vienmér turiet ierici tiru un prom no agresivam kimiskam vielam.
Neatstajiet ierici lauka.

« lerici drikst apkopt un labot tikai tehniskais personals.

7. Atbrivosanas no ierices

No &Ts ierices jaatbrivojas, ievérojot attiecigas valsts likumus.

8. Ladzu, ievérojiet Sos piesardzibas pasakumus

Lai samazinatu ievainojumu rasanas risku, katram, kas lieto, uzstada, remonté, veic apkopi, piederumu nomainu vai strada $T rika tuvuma, jaiepazistas un jaizprot

Sie noradijumi pirms jebkura $ada uzdevuma izpildes.

Masu mérkis ir izgatavot ierices, kas palidz jums stradat drosi un efektivi. Vissvarigaka $is vai kadas citas ierices aizsargierice esat jus pats. JUsu uzmaniba

un laba spriestspéja ir labaka aizsardziba pret ievainojumiem. Saja instrukcija nevar ietvert visus potencialos riskus, bet més esam centusies uzsvert pasus

svarigakos.

« Pirms katras lieto$anas reizes parbaudiet, vai ratinos nav noplades, ieplaisajusu metindjuma Suvju un bojatu, nenostiprinatu vai trikstosu dalu; ja tiek
atrasti jebkadi defekti, neizmantojiet, kamér tas nav salabots.

« Parvadajamo kravu novietojiet tiesi ratinu vida.

« Neparsniedziet ratinu darba slodzes limitu/ nominalo celtsp&ju.

Izmantojiet ratinus tikai uz stingras lTdzenas virsmas.

Nekada gadijuma neceliet cilvékus.

Stradniekiem un apkopes specialistiem fiziski jasp&j manevrét ar ratiniem.

Rikojieties uzmanigi nezinamas vietas. Apzinieties iespéjamos, savas darbibas raditos riskus.

Jebkuri ratini, kas izskatas bojati, nodilusi vai kas ir tikusi paklauti nenormalai slodzei vai triecienam, ir jaiznem no ekspluatacijas lidz salabo$anas bridim.

« lepazistieties un izprotiet instrukciju un daju rokasgramatu pirms razojuma apkopes veik$anas.

« &7 razojuma apkopi drikst veikt tikai kvalificéti un apmacti stradnieki.

« So razojumu un ta piederumus nedrikst modificét.

. ATBILSTIBAS DEKLARACIJA

Més : CHICAGO PNEUMATIC Tool Co. 1800 Overview Drive Rock Hill, SC 29730 - ASV

Deklaréjam, ka 3is (-ie) izstradajums (-i) :Riepu ratini

lerices tips (-i) : CP84010 Sérijas numurs: No 00001 Iidz 99999

Izstradajuma izcelsme: Kina

Atbilst Padomes Direktivu prasibam par dalibvalstu likumu pieméro$anu, kas attiecas uz : “mehanismiem” 2006/42/EK (17/05/2006)
Spéka esosajam (-iem) saskanotajam (-iem) standartam (-iem) : EN 1494:2000 + A1:2008

Pieteicgja vards un amats: Bruno BLANCHET (generaldirektors)
Vieta un datums: Saint-Herblain, 17/07/2012

©

Tehniskais fails pieejams ES. Bruno Blanchet, generaldirektors, LLC CP Technocenter 38, rue Bobby Sands - BP10273 44800 Saint Herblain - Francija

Copyright 2012, Chicago Pneumatic Tool Co. LLC

Visas tiesibas aizsargatas. Satura vai jebkuras ta dalas neatlauta lietosana vai kopé$ana ir aizliegta. Tpasi tas attiecas uz tirdzniecibas zimém, modelu nosaukumiem,
detalu numuriem un ras&jumiem. Lietojiet tikai apstiprinatas detalas. Jebkuri bojajumi vai disfunkcijas, kas radusies neapstiprinatu detalu lietoSanas rezultata, neattiecas
uz Garantiju vai Produkta droSumatbildibu.
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Tiirkge CP84010
(Turkish) Rattakéru

1. Tehnilised andmed
Tehnilised andmed Netokaal Kandevoime Ratta tugialus Poia suurus
Seade [ka] [kl [mm] [Zoll]
CP84010 14.3 250 240-570 6.5-22.5"

Staatilise testi koefitsient : 1.5 / Diinaamilise testi koefitsient : 1.25

N

. Rakendamine ja funktsioon

Rattakaru véib kasutada toena sdiduauto rataste monteerimisel ja/voi demonteerimiseks.
Rattakaru ei ole lubatud kasutada rehvide transportimiseks pikal teekonnal.

« Arge vaértarvitage kéru.

Palun jélgige toote ohutusteavet!

3. Ulevaatus - tarnekomplekt

Avage pakend ja kontrollige ega seade ei ole saanud transportimisel viga ja kas kdik saatedokumentides loetletud osad on kdeparast. Enne seadme kasutamist
kontrollige visuaalselt ega seade ei leki, ei ole vigastatud ja sellel ei ole lahtisi v6i kadunud osi.

4. Kokkupanek

Vétke seade vélja koos kéikide sellega kaasasolevate osadega. Kokkupanekuks vaadake joonist lehekdiljel 3 (joon. 01).

5. Raker

ja kast

Eemaldamine: Asetage karu eemaldatava ratta alla. Vabastage rattamutrid ja veenduge, et ratas oleks hoolikalt karule langetatud. Transportimise ajal hoidke ratast

kéega kinni (vt. joon. 03).

Paigaldamine: Asetage kéru, millel on ratas, rattarummu kdrvale, hoidke ratast kindlalt (vt. joon. 03) nii, et see ei saaks maha libiseda. Ratta tugipind on varustatud

rullikutega poia paigutamiseks rummule.

6. Hooldus

* Kaiki liikuvaid osi tuleb maéarida regulaarselt tavaparase mitmeotstarbelise maardega. Hoidke alati seade puhas ja eemal agressiivsetest kemikaalidest.
Arge jatke seadet valja.

« Seadet voib hooldada ja remontida ainult tehnilise hoolduse personal.

7. Utiliseerimine

Selle seadme utiliseerimine peab toimuma vastavuses vastava riigi seadustele.

8. Palun jargige neid ohutusjuhiseid

Vigastuseohu vahendamiseks peavad kéik, kes kasutavad, paigaldavad, remondivad, hooldavad, muudavad lisatarvikuid voi tootavad selle tooriista laheduses

lugema ja mdistma neid juhiseid enne nimetatud té6de tegemist.

Meie eesmargiks on toota t66riistu, mis aitavad teil todtada ohutult ja tdhusalt. Kdige olulisem ohutusseade selle ja iga teise tooriista jaoks olete teie ise. Teie

ettevaatlikkus ja hea hindamisv6ime on parim kaitse vigastuse eest. Koiki véimalikke ohuolukordi ei ole siinkohal v8imalik vélja tuua, kuid me Uritame heita pilku

olulisematele neist.

« Enne igat kasutamist kontrollige karu lekete, méranenud keevisémbluste ja kahjustunud, lahtiste véi puuduvate osade suhtes; kui avastate mis tahes vea,
arge kasutage seadet kuni selle remontimiseni.

« Asetage raskus karu keskele.

« Arge iiletage kéru koormuslimiiti/nimivéimsust.

« Kasutage karu ainult kdvadel tasastel pindadel.

« Arge kunagi téstke inimesi.

« Kasutajad ja hooldajad peavad olema fiilisiliselt véimelised kdru manééverdama.

« Tegutsege tundmatus keskkonnas ettevaatlikult. Jalgige voimalikke ohuolukordi, mida véib tekitada teie té6tamine.

+ Iga karu, mis on kahjustunud, kulunud v&i on olnud ebatavalise koormuse all véi saanud 166gi, tuleb kasutamisest kérvaldada kuni remontimiseni.

« Enne selle toote hooldamist lugege ja mdistke juhiseid ja osade raamatut.

« Seda toodet vdivad hooldada ainult kvalifitseerunud ja koolitatud kasutajad.

« Seda toodet ega selle lisatarvikuid ei voi Umber ehitada.

9. Uygunluk beyani

Biz: CHICAGO PNEUMATIC Tool Co. 1800 Overview Drive Rock Hill, SC 29730 - ABD

Asagida belirtilen Grintn (tranlerin): Rattakaru

Makina tur{ (ttrleri): CP84010 Seri Numarasi: 00001 — 99999 arasinda

Uriintin kékeni: Gin

asagidakiler ile ilgili Uye Ulkelerin kanun benzerliklerinde ilgili konsey yénetmelikleri gereksinimleri ile uygunlugunu beyan ederiz : ,Makina Aksam* 2006/42/EC
(17/05/2006)

uygulanabilir uyumlastiriimis standart(lar): EN 1494:2000 + A1:2008
Beyan eden kisinin adi ve unvani: Bruno BLANCHET ( Genel Miidiir)
Yer ve Tarih: Saint-Herblain, 17/07/2012

Teknik dosya AT genel. Bruno Blanchet Genel Miidir LLC CP Technocenter 38, rue Bobby Sands - BP10273 44800 Saint Herblain - Fransa

Copyright 2012, Chicago Pneumatic Tool Co. LLC

Her hakki saklidir. Igerigin ya da bunlarin bir kisminin izinsiz kullanimi veya kopyalanmasi yasaktir. Bu ézellikle ticari markalar, model isimleri, parga numaralari ve gizimler
icin gegerlidir. Yalnizca izin verilen pargalari kullanin. izin verilenler digindaki pargalarin kullanimi sonucu olusan hasar ya da ariza Garanti ya da Uriin Sorumlulugu
kapsaminda degildir.
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Tirkge CP84010

(Turkish) Tekerlek Cekici
1. Teknik Veri
Teknik Veri Net Agirhk Kapasite Tekerlek oturagi Jant ebadi
Birim [kal [kal [mm] [Zoll]
CP84010 14.3 250 240-570 6.5“-22.5"

Statik Test Katsayisi : 1.5/ Dinamik Test Katsayisi : 1.25

[

Uygulama ve iglev

Bu tekerlek gekici, bir kamyon tekerleginin takilmasi ve/veya cikartiimasi
sirasinda destek saglamak igindir.

Cekici, tekerleklerin uzun mesafelere tagsinmasinda kullaniimaz.

Cekiciyi amaci disinda kullanmayiniz.

Litfen Grlin glvenlik bilgilerine bakiniz !

3. Muayene — Sevkiyat Kapsami

Paketi aginiz ve cihazda tagima hasari olup olmadigini, tasima evraklarinda belirtilen tiim pargalarin mevcut olup olmadiklarini kontrol ediniz. Aleti kullanmadan
once herhangi bir akma, hasar, gevsek veya eksik parca olup olmadigini gézle kontrol ediniz.

4. Montaj
Aleti, tim verilen pargalariyla birlikte gikartiniz. Montaj igin sayfa 3 deki ¢izime bakiniz (Sek.01).
5. Uygulama ve isletim
Sokme: Cekiciyi, sokiilecek tekerlegin altina yerlestiriniz. Tekerlek somunlarini gevsetiniz ve tekerlegin gekici iizerine dikkatlice indirilmesini temin ediniz. Tagima
sirasinda tekerlegi elinizle tutarak sallanmasini énleyiniz (bak Sek.03).
Takma: Uzerinde tekerlek olan gekiciyi tekerlek gébegine hizalayiniz, tekerledi kaymayacak sekilde sikica tutunuz (bak Sek.03). Cekicinin tekerlek oturagy, janti
gbbege hizalamak igin paten donanimhdir.
6. Bakim
« Tum hareketli pargalar diizenli olarak siradan bir gok-amagli gresle greslenmelidir. Aleti daima temiz ve etkin kimyasal maddelerden uzak tutunuz. Aleti
acik havada birakmayiniz.
« Aletin bakim ve onarimi sadece teknik bakim personeli tarafindan yapiimaldir.

7. Atma

Bu alet, ilgili tilke kurallarina uygun sekilde atilmahdir.

8. Liitfen bu giivenlik 6nlemlerine uyunuz !

Yaralanma riskini azaltmak icin galismaya baglamadan 6nce bu aleti kullanan, kurulumunu yapan, tamir eden, bakimini yapan, aksesuarlarini degistiren veya bu

aletin yaninda c¢alisan herkes bu talimatlari okumali ve anlamalidir.

Amacimiz, glivenli ve verimli olarak galigmaniza yardimci olacak geregler Uretmektir. Bu veya herhangi bir gereg icin en 6nemli glivenlik donanimi sizsiniz. Yaralan-

malara karsi en iyi koruma sizin dikkat ve sagduyunuzdur. Olasi tiim tehlikeler burada kapsanamaz, ancak 6nemlilerden bazilarini asagida vurgulamaya calistik.

« Her kullanimdan 6nce ¢ekiciyi sizintilara, kirik kaynak noktalarina ve hasarli, gevsek veya eksik pargalara karsi kontrol ediniz; bir arizaya rastlamaniz
durumunda tamir ettirmeden kullanmayiniz.

« YUkU gekici Uzerinde merkezi olarak konumlandiriniz.

« Cekicinin glvenli galisma yiiktni / nominal kapasitesini asmayiniz.

« Cekiciyi sadece sert ve diiz zeminlerde kullaniniz.

« Kesinlikle insanlari kaldirmayiniz.

« Operatdrler ve bakim personeli, gekiciyi manevra yaptirabilecek fiziksel yeterlikte olmalidiriar.

« Yabancisi oldugunuz gevrelerde dikkatli davraniniz. Calismanizin yaratabilecegi olasi tehlikelerin farkinda olunuz.

« Hasarli, yipranmis veya anormal yiik ve darbeye maruz kalmis gériinen herhangi bir gekici, tamir edilene kadar servis disi birakilmalidir.

« Bu Urline bakim yapmadan 6nce talimat ve parca kitapgigini okuyunuz ve anlayiniz.

« Bu Urline sadece uzman ve egitimli operatorler bakim yapmalidir.

« Bu Urlin ve aksesuarlari tizerinde degisiklik yapiimamalidir.

9. Uygunluk beyani

Biz: CHICAGO PNEUMATIC Tool Co. 1800 Overview Drive Rock Hill, SC 29730 - ABD

Asagida belirtilen Griintin (Griinlerin): Tekerlek Cekici

Makina tiirii (tiirleri): CP84010 Seri Numarasi: 00001 — 99999 arasinda

Uriiniin kékeni: Gin

asagidakiler ile ilgili Uye Ulkelerin kanun benzerliklerinde ilgili konsey ydnetmelikleri gereksinimleri ile uygunlugunu beyan ederiz : ,Makina Aksami* 2006/42/EC
(17/05/2006)

uygulanabilir uyumlastiriimis standart(lar): EN 1494:2000 + A1:2008
Beyan eden kisinin adi ve unvani: Bruno BLANCHET ( Genel Miidiir)
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DO NOT DISCARD

- GIVE TO USER

lietuviy (Lithuanian)

/N ISPEJIMAS

Siekiant sumazinti suZeidimo pavojy, pries
naudodami arba taisydami jrankj perskaitykite
ir jsidémékite toliau isSdéstyta informacija, o
taip pat ir atskirai pateiktas saugos instrukci-
jas (dalies numeris: 8940170883).

magyar (Hungarian)

/N FIGYELEM

H 7G5 (Japanese)

A B

A szerszam hasznalata vagy barmilyen més
beavatkozds el6tt a felhaszndlénak el kell
olvasnia, meg kell értenie €s a hasznalat vagy
beavatkozds sordn be kell tartania a
koévetkez6, valamint a biztonsdgi utmutatoban
(cikkszam: 8940170883) szereplé utasitasokat.

BEDURIZRST T,V —IVDTERE G
HY—EX (G- FAN) ORFIIC. TR OEREF]
ROR2DfeHDIET (mE8940170883) Z 55t
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latvieSu (Latvian)

/\ BIDINAJUMS

6bnrapcku (Bulgarian)

A\ NPEAYNPEXAEHUE

Lai mazinatu bistamibu, pirms apkopes
instrumenta lietoSanas jaizlasa un jaizprot
turpmaka informacija, ka ari atseviski dotie
drosibas tehnikas noteikumi (preces numurs:
8940170883).

3a Oa ce uszbezHe pucka om HapaHsieaHusi, npedu

da mpucmbnume KbM p c Py

unu KbM cepeu3Homo My obcyxeaHe, mpoyememe

u pasbep ] UH Kakmo u
des1Ho daod. 3a Be; ocm

(Apmuxyn Ne: 8940170883).

polski (Polish)

/\ OSTRZEZENIE

Hrvatski (Croatian)

/\ UPOZORENJE

Przed podjeciem uzytkowania przyrzadu czy
Jjakichkolwiek dziatan z nim zwigzanych -
nalezy upewnic¢ sie, ze instrukcje dostarczone
razem z podrecznikiem d/s bezpieczenstwa
(Kod urzadzenia: 8940170883) zostaly przeczy-
tane, zrozumiane i beda przestrzegane.

Da bi se smanjio rizik od ozljede, prije
upotrebe ili servisiranja alata, procitajte i
shvatite sljedece informacije kao i odvojeno
pruzene sigurnosne upute (Broj stavke:
8940170883).

Cestina (Czech)

/N\ VAROVANI

limba (Romanian)

/N\ AVERTIZARE

Aby nedoslo ke zranéni, seznamte se pred
pouZzitim ¢i udrzbou ndstroje s ndsledujicimi
informacemi a zvlast'dodavanymi bezpec-
nostnimi pokyny (kat.c. 8940170883).

In vederea reducerii riscului de accidentare,
inainte de a folosi sau repara unealta, va
rugam sa cititi si sa analizati urmatoarele
informatii, precum si instructiunile de
siguranta suplimentare furnizate (Numarul
produsului: 8940170883).

slovencina (Slovak)

/\ VAROVANIE

Turkge (Turkish)

/N UYARI

Aby sa zniZilo riziko poranenia, precitajte si
nasledujiuce informdcie, ako aj osobitne
priloZzené bezpecnostné opatrenia (polozka
¢islo 8940170883) a snazte sa im porozumiet’.

Yaralanma riskini azaltmak igin, araci
kullanmadan ya da araca bakim yapmadan
oénce, asagidaki bilgilerin yani sira, ayrica
saglanan giivenlik talimatlarini okuyun ve
anlayin (Uriin numarasi: 8940170883).

slovenscina (Slovenian)

/\ oPOZORILO

sk o] (Korean)

NZAn

DO DO D6 Hhe he He

Zaradi morebitnih poskodb, pred uporabo
ali servisiranjem orodja, preberite in
upoSstevajte naslednje informacije, kakor
tudi posebej priloZzena varnostna navodila
(postavka $t.: 8940170883).
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DO NOT DISCARD

- GIVE TO USER

lietuviy (Lithuanian)

/N ISPEJIMAS

Siekiant sumazinti suZeidimo pavojy, pries
naudodami arba taisydami jrankj perskaitykite
ir jsidémékite toliau isdéstyta informacija, o
taip pat ir atskirai pateiktas saugos instrukci-
Jjas (dalies numeris: 8940170883).

magyar (Hungarian)

/N FIGYELEM

H 7G5 (Japanese)

AN S

A szerszam haszndlata vagy barmilyen mas
beavatkozds elétt a felhaszndlonak el kell
olvasnia, meg kell értenie és a hasznalat vagy
beavatkozds sordn be kell tartania a
kévetkezd, valamint a biztonsagi utmutatéban
(cikkszam: 8940170883) szereplé utasitésokat.
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latvieSu (Latvian)

/\ BIDINAJUMS

6bnrapcku (Bulgarian)

/\ NPEAYNPEXAEHUE

Lai mazinatu bistamibu, pirms apkopes
instrumenta lietosanas jaizlasa un jaizprot
turpmaka informacija, ka ari atseviski dotie
drosibas tehnikas noteikumi (preces numurs:
8940170883).

3a da ce usbezHe pucka om HapaHsieaHusl, Npeou
da npucmbnume KbM paboma ¢ UHCMPyMeHma
usnu KbM cepeu3Homo My chny)KaaHe, npoyememe
u pasbepeme cnedHama UHGOpMayusi, KaKmo u
omadenHo dadeHume L PYKyuu 3a 6e30
(Apmuxyn Ne: 8940170883).

polski (Polish)

/N OSTRZEZENIE

Hrvatski (Croatian)

/\ UPOZORENJE

Przed podjeciem uzytkowania przyrzadu czy
Jjakichkolwiek dziatarn z nim zwigzanych -
nalezy upewni¢ sie, ze instrukcje dostarczone
razem z podrecznikiem d/s bezpieczenstwa
(Kod urzadzenia: 8940170883) zostaly przeczy-
tane, zrozumiane i beda przestrzegane.

Da bi se smanjio rizik od ozljede, prije
upotrebe ili servisiranja alata, procitajte i
shvatite sljedece informacije kao i odvojeno
pruZene sigurnosne upute (Broj stavke:
8940170883).

Cestina (Czech)

/N VAROVANI

limba (Romanian)

/N AVERTIZARE

Aby nedoslo ke zranéni, seznamte se pred
pouZitim ¢i udrzbou nastroje s nasledujicimi
informacemi a zvlast’dodavanymi bezpec-
nostnimi pokyny (kat.¢. 8940170883).

In vederea reducerii riscului de accidentare,
inainte de a folosi sau repara unealta, va
rugdm sa cititi si sa analizati urmatoarele
informatii, precum si instructiunile de
siguranta suplimentare furnizate (Numarul
produsului: 8940170883).

slovencina (Slovak)

/N VAROVANIE

Turkce (Turkish)

/\ UYARI

Aby sa znizilo riziko poranenia, precitajte si
nasledujiuce informdcie, ako aj osobitne
priloZzené bezpecnostné opatrenia (polozka
Cislo 8940170883) a snaZte sa im porozumiet’.

Yaralanma riskini azaltmak igin, araci
kullanmadan ya da araca bakim yapmadan
once, asagidaki bilgilerin yani sira, ayrica
saglanan giivenlik talimatlarini okuyun ve
anlayin (Uriin numarasi: 8940170883).

slovenscina (Slovenian)

/\ OPOZORILO

$h=70] (Korean)

NA3

DO DO Do He De Hhe

Zaradi morebitnih poskodb, pred uporabo
ali servisiranjem orodja, preberite in
upoSstevajte naslednje informacije, kakor
tudi posebej priloZzena varnostna navodila
(postavka St.: 8940170883).
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